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 ”Zeg tegen je moeder dat ze mijn vader met rust laat, ” eiste Boyd Baxter van bibliothecaresse Mia Taylor. Ze voelde haar woede opkomen. Hoe durfde hij haar moeder ervan te beschuldigen dat ze een verleidster was die zijn vader aan de haak wilde slaan... En hoe durfde hij een tweede carrière te beginnen als tekstschrijver van haar moeders grappen. Maar toen Mia's ogen die van Boyd ontmoetten, was ze als door de bliksem getroffen en popelde ze om op elk gebied met hem samen te werken.

 Ze was het met hem eens dat haar moeder niets te zoeken had in de club waar ze tot in de late uurtjes optrad, maar toen Boyd haar een adembenemende kus gaf in de bibliotheek en onder een hemel vol sterren, moest ze zich wel afvragen of het geen tijd werd om haar saaie leventje op te geven en een even avontuurlijk leven te gaan leiden als haar moeder. Boyd daagde haar uit, wond haar op, en leerde haar hoe het was om gekoesterd te worden, maar ze had nooit vergeten hoe snel een droom aan diggelen kon vallen. Ze had plicht altijd voor plezier laten gaan. Was ze nu bereid haar geluk te beproeven met de kans op een eeuwigdurende liefde?
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 ”Niet meteen kijken, Mia, maar je hebt een stille bewonderaar,” fluisterde Frances, de bibliothecaresse, haar toe. ”Die man staatje aan te staren.”

Mia keek op van het fotoboek over dinosaurussen en keek langs de stapel boeken en het jongetje met het sproetengezicht dat haar ernstig stond aan te kijken, naar de man op wie Frances haar attent had gemaakt. Als blikken konden doden, was ze nu een dode bibliothecaresse.

Vreemd genoeg was ze niet bang. De bijna twee meter lange, gespierde man met de brede schouders en de smalle taille en de lange, atletische benen, joeg haar geen angst aan. En ze was evenmin onder de indruk van zijn volle, kastanjebruine krullende haar en zijn blauwe ogen met donkere wimpers. Toegegeven, die ogen vormden op dit moment een raadsel.

Wie was deze vreemde, en waarom had hij het op haar voorzien, vroeg ze zich af. Had ze zijn lidmaatschapskaart soms verkreukt? Hem ten onrechte een briefje gestuurd dat hij zijn boek te laat had ingeleverd? Vergeten een boek voor hem te reserveren dat hij zijn hele leven al had willen lezen?

Ze zou het spoedig weten. Hij kwam op haar toe, en er stond niemand anders achter het sproeterige jongetje. Hij plaatste zijn handen met een vastberaden gebaar op de balie en leunde voorover, zodat hij haar recht in de ogen keek. Het kwam zo onverwacht, dat Mia’s blik even op zijn handen viel. Ze waren groot, maar zijn vingers waren lang en slank en de nagels waren goed verzorgd.

Toen keek ze naar hem op. Zijn neus was smal en recht; zijn ferme mond krulde met iets van humor in de mondhoeken. En hij had net zo’n kuiltje in zijn kin als Cary Grant, zodat Mia een dwaas moment lang wilde dat ze hem even kon aanraken met een vinger.

”Ja?” zei Mia op haar routineuze bibliothecaresse-toontje. ”Kan ik u misschien helpen bij het zoeken naar een bepaalde titel?”

”Ik geloof het niet, juffrouw Taylor, en zoals u ziet, heb ik ook geen boeken om te laten afstempelen.” Mia luisterde geboeid toe. Wat was het probleem van deze vent, en hoe wist hij haar naam, vroeg ze zich af. ”Kan ik misschien even onder vier ogen met u praten?” zei de man.

Mia wierp Frances de blik toe van ’neem jij het even van me over’ en kwam achter de balie vandaan.

Het gezicht van de man drukte verrassing en bewondering uit.

Wat had hij dan verwacht te zullen zien, dacht Mia geamuseerd, een zeemeermin soms?

Haar rok was kort, naar de laatste mode, en Mia had niets te verbergen. Ze bezat slanke, welgevormde benen en voor haar lengte van een meter vijfenzestig, waren ze tamelijk lang.

”Hier kunnen we even rustig met elkaar praten,” zei Mia terwijl ze hem voorging naar een rustig hoekje in de bibliotheek.

Mia ging zitten, maar de vreemde bleef staan, zodat Mia haar hoofd achterover moest buigen om naar hem op te kunnen kijken.

Hij vestigde zijn blik op haar bevallig gebogen hals. Toen vertrokken zijn lippen tot een grimmige lijn en ging hij op bruuske toon van start.

”Ik ben Boyd Baxter, en ik wil dat je moeder, de comédienne” - in zijn woorden klonk verachting door - ”mijn vader met rust laat.”

Mia onderdrukte een giechel, maar niet snel genoeg. Hij had het kuiltje in haar rechterwang gezien. Zijn gelaatsuitdrukking verzachtte zich even, waarna zijn blik zich weer verhardde.

Mia glimlachte enigszins geamuseerd. ”Het spijt me, meneer Baxter, maar u hebt de verkeerde voor u. Mijn moeder is geen comédienne, maar ze is een gepensioneerde onderwijzeres en meester in het bridgen.” "Alstublieft, juffrouw Taylor,” zei hij met overdreven geduld. ’Ik ben echt niet van gisteren. Ik kan me voorstellen dat het niet prettig is te moeten horen dat iemands vijfenzestigjarige moeder een verleidster is, misschien zelfs iemand die op het geld van een man uit is, maar de waarheid moet onder ogen worden gezien.” Er verscheen een woedende blos op Mia’s wangen. In haar ogen stond verontwaardiging te lezen. Ze was woedend.

”Waag het niet mijn moeder ook maar van iets te beschuldigen,” fluisterde ze, terwijl ze haar stem nauwelijks in bedwang hield. ’Ik weet niet wat u in uw schild voert, meneer, maar u bent in deze bibliotheek aan het verkeerde adres. Maak dat u wegkomt, anders bel ik de politie en laat u eruit gooien.”

Hij trok een zwarte wenkbrauw hoog op. ”En als ik het nu eens zou kunnen bewijzen?”

”Wat bewijzen?” zei Mia. ”Dat mijn moeder een verleidster is die op iemands geld uit is?”

”Dat uw moeder voorstellingen geeft in de Laff-A-Minute Club, en mijn vader bezoekt die club en juicht haar toe. Daarna...”

Mia sprong op en dwong Boyd een pas naar achteren te doen. Met haar armen over haar borst gekruist, flitsende ogen en trillende neusvleugels, keek ze hem uitdagend aan. "Daarna wat?”

"Daarna racen ze rond op een motorfiets die mijn pa heeft gekocht om je moeder te bewijzen dat hij nog jong genoeg voor haar is. Pa is zeventig. Weet je wel wat er allemaal zou kunnen gebeuren met een zeventigjarige man op een motorfiets?”

Mia gaf geen antwoord. Ze liet haar verbeelding de vrije loop, en ze zag niet het beeld voor zich van een zeventigjarige op een motor.

Mia zag een vijfendertigjarige man met kastanjebruin haar en ogen die de blauwe kleur hadden van de Caribische Zee, van top tot teen ingepakt, en zichzelf, in een roze damespak.

Zonder enige waarschuwing vooraf, schoof er een ander beeld voor haar netvliezen. De roze jongedame bladerde een aantal boeken door. Plotseling lagen de met leer beklede armen om het roze uniform. De man trok de vrouw dicht tegen zich aan, dicht genoeg om haar een kus te geven... Mia fronste haar wenkbrauwen.

Boyd zag dat ze haar wenkbrauwen optrok. Er was maar heel weinig dat hem niet opviel bij deze verrukkelijke bibliothecaresse. Verwonderlijk, dacht hij, hoe hij reageerde op deze vrouw die hij zojuist voor het eerst ontmoet had.

Het was duidelijk dat het beeld van twee oudere mensen die hun leven riskeerden bij haar iets teweeg had gebracht.

Mia snoof. "Mams heeft nog nooit van haar leven op een motorfiets gezeten. Ze is een echte vrouw uit Pasadena. Ze rijdt nog steeds in de Chevy die pap haar vijftien jaar geleden heeft gegeven, voordat hij stierf. En wat het beroep van mam betreft, vergeet het maar. Ze krijgt al plankenkoorts als er iemand in het publiek ouder is dan tien jaar. Dat heb ik zelf gezien. U hebt de verkeerde mevrouw Taylor voor u, meneer Baxter. De moeder van een ander geeft voorstellingen in die club.” Boyd kwam een stap nader, waardoor hij zo dicht bij haar stond dat Mia zijn lichaamswarmte kon voelen en zijn verrukkelijk kruidige aftershave kon ruiken. "Wedden?” zei hij uitdagend.

"Natuurlijk. Waarom?”

Om je lichaam, had Boyd het liefst gezegd. Haar huid zag er werkelijk verrukkelijk uit, zag hij, als een perzik.

Haar donkere pagekopje omlijstte haar hoge jukbeenderen en haar goedgevormde lippen krulden in de mondhoeken vrolijk omhoog. Plotseling voelde hij een opwelling haar te kussen, zijn handen om haar billen in de korte rok te leggen en haar tegen zich aan te drukken.

Zeg! Daar kwam niets van in, hield hij zich voor. Ze was de vijand. Haar moeder was een gevaar voor zijn vader, Romney Baxter. Een van de grondregels in tijden van oorlog was, je niet te verbroederen met de vijand, of, in dit geval, met de dochter van de vijand. Waar durfde ze om te wedden? vroeg Mia zich dromerig af. Om een avondje uit in de stad? Een weekend ergens naartoe?

O, verdorie, dacht Boyd. Met iemand eten betekende niets bijzonders. Iedereen moest eten. ”De verliezer betaalt een etentje in het beste restaurant van de stad.” Zonder erbij na te denken, stak Mia haar hand uit. "Afgesproken.”

Het was de bedoeling hem alleen maar een zakelijke handdruk te geven. Maar toen zijn vingers haar huid raakten, ging er een onverwachte golf van hitte door hen heen. Even stonden ze elkaar roerloos aan te staren, op zoek naar een antwoord.

”Ik wil je niet van je werk afhouden,” zei Boyd op een toon die aangaf dat hij dat nu juist wel van plan was. Welk werk? dacht Mia, duizelig door de doordringende uitdrukking in zijn heldere, blauwe ogen en de warme tinteling waar hij haar had aangeraakt.

Ze keek toe hoe hij zich naar haar toeboog en hij zijn blik op haar lippen vestigde.

 

 Hij stond op het punt haar te kussen! besefte ze. Middenin de bibliotheek!

Boyd rechtte zijn rug, onthutst door de angstige uitdrukking op Mia’s gezicht. ”Ik kom je om negen uur afhalen,” zei hij snel. ”Je moeder komt meestal later, maar je weet maar nooit, misschien is ze vanavond wel eerder klaar.”

Toen ze de naam van haar moeder hoorde, ontstak Mia weer in woede. "Wacht eens even. Ik bedacht me net iets. Waarom vraag ik mijn moeder niet of ze je wil opbellen als ik thuis ben. Dan kan ze je persoonlijk vertellen dat je je vergist, en dan hoeven we helemaal niet uit.”

”Je moeder zal helemaal niet thuis zijn, juffrouw Taylor,” zei Boyd met een adembenemende glimlach. ”Ze zal in de club zijn, met mijn vader.”

 

 "Mam!” riep Mia, zodra ze thuis was. Ze had Boyds telefoonnummer en wilde dat haar moeder hem onmiddellijk opbelde. Ze zou binnen gehoorsafstand blijven om te horen hoe die arrogante, beledigende man in het stof zou bijten. "Mam!” riep ze nogmaals. Mia bleef stokstijf op de drempel staan. Er klonk geen antwoord. Erger nog, het huis gaf de indruk geheel verlaten te zijn.

Even voelde Mia zich gealarmeerd. Haar moeder had een paar jaar geleden een lichte hartaanval gehad. Dat was de reden dat Mia nog thuis woonde. Maar, besefte ze opgelucht, dan zou een van de buren haar wel in de bibliotheek hebben opgebeld, als er iets was gebeurd. Mia sloeg met haar vlakke hand tegen haar voorhoofd. Stom! Ze was helemaal vergeten dat het vandaag dinsdag was, een van de bridge-avonden van haar moeder. En het gebruikelijke briefje lag tussen de suikerpot en het zoutvaatje. ’Er staat een stoofpot in de koelkast en een citroensorbet in de diepvries. Eet smakelijk! Liefs, mam. P.S. Ik kom wat later thuis. Je weet hoe dol de meisjes op hun bridgespelletje zijn! Blijf maar niet op.’ Mia at van de stoofschotel en dronk daarna een kop thee.

Ze had de weddenschap gewonnen! Ze kon het nauwelijks afwachten Boyd Baxters gezicht te zien als de onbekende mevrouw Taylor op het toneel zou verschijnen en Mia met een nietszeggend gezicht zou aanstaren terwijl zij enthousiast naar haar zwaaide. Misschien, dacht Mia, terwijl ze nog een slok thee nam, zou ze zelfs ’mam!’ roepen, om de zaak nog wat aan te dikken. Per slot van rekening had hij haar moeders eer betwist. En dan zou ze heel liefjes naar hem glimlachen als mevrouw Taylor zei: 'Welke mam?’

Zou ze het hem vergeven? vroeg Mia zich af terwijl ze voor haar kast stond. Dat was belangrijk, ook voor wat ze nu aan moest trekken.

Ze herinnerde zich Boyds blauwe ogen in zijn gebruinde gezicht. Mia besloot hem te vergeven. Wie zou zich geen zorgen maken om een ouder die het laat maakte en rondzoefde op een motorfiets? Boyds bezorgdheid toonde hoezeer hij van zijn vader hield. Mia pakte een fuchsiakleurige jurk uit de kast en trok hem aan. Ze fronste even in de spiegel en vond dat hij te serieus stond.

Mia trok de jurk uit en zocht in haar kast totdat ze een witte blouse vond en een Schotse rok die ze had gekocht toen ze in de bibliotheek was gaan werken, in de veronderstelling dat bibliothecaressen zich saai kleedden.

Maar stel je voor dat hij na het eten nog ergens naartoe wilde? Ze dacht even na. Ze besloot toch de jurk maar aan te trekken.

 

 Het effect was bijzonder verheugend. Mia proefde het genoegen dat Boyds opmerkelijk blauwe ogen haar even verslonden voordat hij zijn lippen op elkaar perste.

”U ziet er buitengewoon bevallig uit, juffrouw Taylor. Ik wist niet dat bibliothecaressen-”

”Net mensen waren?” viel Mia hem geamuseerd in de rede. ”Met aardige, gezonde moeders en een gezond instinct?” ”Naar een gezond verstand moet men altijd streven, juffrouw Taylor,” zei Boyd. De hemel wist dat ze heel gezonde instincten in hem naar boven bracht. Zijn hart begon sneller te kloppen. Zijn ademhaling ging sneller. Stop ermee, Baxter! beval hij zichzelf. Nu meteen! "Herinner me eraan, meneer Baxter, dat ik een kop van de zelfgemaakte kippesoep van mijn moeder over je arrogante hoofd giet als deze avond voorbij is.”

 

 Plotseling schoot hij in de lach. Mia staarde hem gebiologeerd aan. Zijn saffierblauwe ogen dansten. In zijn ooghoeken verschenen fijne lachrimpeltjes. Zijn tanden staken wit af tegen de gebruinde huid van zijn gezicht.

”Weet u, meneer Baxter, dat u er veel aardiger uitziet als u lacht dan wanneer u met een boze blik naar mensen staart?” Mia fronste haar wenkbrauwen en staarde hem boos aan.

Boyd schoot weer in de lach en wierp zijn hoofd in de nek. ”Ik stel voor dat we vrede sluiten en elkaar tutoyeren. Misschien kan het dan zelfs nog een gezellige avond worden.”

Hij legde zijn hand onder haar elleboog en liep met haar naar zijn auto, een lage Lamborghini.

”Wat een schoonheid,” zei Mia.

Boyd liet zijn hand liefdevol over het glanzend zwarte oppervlak glijden. ”Hij haalt de driehonderd kilometer per uur.”

Mia wierp hem een zijdelingse blik toe. ”Zo vader, zo zoon.”

”Niet helemaal. Ik ben half zo oud als vader. Mijn botten zijn niet zwak, mijn hart is nog gezond en ik ben in topconditie.”

Mia applaudisseerde in stilte. Ze boog zich naar hem toe en deed alsof ze iets op de revers van zijn bruine kasjmieren jasje speldde. "Hier is je gezondheidsonderscheiding.”

Mia begreep onmiddellijk dat ze een fout had begaan. Maar had ze dat expres gedaan? Was ze onbewust zo dicht bij hem gaan staan dat hij zijn arm om haar middel kon leggen?

”Je kunt niet met een hand rijden!” protesteerde ze. "Natuurlijk kan ik dat. Dit is een Italiaanse auto. Hij is juist voor dit soort zaken gemaakt.”

Mia pakte zijn hand en legde hem op het leren stuur. ”Ik wil niet bij een ongeluk betrokken raken voordat ik het beste diner van de stad heb genoten.”

Hij wierp haar een blik toe. ”Is dat de enige reden?” ”Nee. Ik hou ook niet van dergelijke toenaderingspogingen.”

"Misschien hou je helemaal niet van toenaderingspogingen,” mompelde Boyd.

"Zeker niet van iemand die mijn moeder van de wildste dingen beschuldigt,” zei Mia verontwaardigd.

"Hoor eens, het spijt me dat ik die onzin heb verkondigd dat ze op het geld van mijn vader uit is. Dat is niet waar, en ik meende het ook niet echt. Ik was gewoon kwaad.”

"Aangezien we het helemaal niet over mijn moeder hebben,” zei Mia ijzig, ”zie ik geen enkele reden om dit gesprek nog langer voort te zetten.”

Boyd wierp haar een vrolijke glimlach toe. ”Ik vind het best. Laten we het maar over iets anders hebben. Heb je de laatste tijd nog een goed boek gelezen?”

 

 ”Laff-A-Minute lijkt me niet best te lopen,” merkte Mia op toen ze de halfbezette, eenvoudige kelder betraden. "Zouden ze hier wel iets verdienen?”

Boyd haalde zijn schouders op. "Een paar komedianten krijgen slechts betaald. De amateurs doen hier ervaring op. De bezoekers zijn verplicht twee consumpties te nemen. En de huur is laag.”

”Hoe weet jij dat?” informeerde Mia verrast.

”Ik ben belast met de verhuur van dit gebouw. Ik doe in onroerend goed. Een heleboel,” voegde hij er met een verwaand soort zelfvertrouwen aan toe, dat eerder jongensachtig leek dan opschepperij.

”Oh,” zei Mia zachtjes. Dat verklaarde de dure Italiaanse wagen, het kasjmieren jasje en het zijden overhemd.

”Mijn vader heeft me op weg geholpen,” vervolgde Boyd en Mia hoorde de liefdevolle trots in zijn stem. ”We hebben de zaak samen gedreven totdat hij besloot met pensioen te gaan. Dat is mijn vader, Romney Baxter.”

Boyd gaf een knikje in de richting van een man die alleen aan een tafeltje vooraan zat. Van achteren zag Mia dat hij Boyds lange gestalte bezat, maar zijn nek was smal en tenger en zijn schouders waren afgezakt. Mia kon zich Boyds bezorgdheid wel voorstellen. Maar het was de moeder van een ander, niet de hare, om wie hij zich zorgen moest maken, hield ze zich voor. Romney keek naar een jonge grappenmaker die zijn voorstelling gaf. Elke keer als de zogenaamde komediant een grap had verteld, noteerde Romney iets op een langwerpig, geel blocnootje.

”Wat doet hij daar?” fluisterde Mia.

”Ik zou het niet weten. Misschien de keren tellen dat er gelachen wordt.”

”Dat zou hij op de vingers van een hand kunnen doen.”

Het joch op het toneel bracht het er slecht vanaf. Hij probeerde nog een grap. ”Ik zag hoe een oudere vrouw een band wisselde en ik liep gewoon door. Toen dacht ik ’wat ben ik voor een vent?’ Ik liep dus terug en zei: Ik wens u een prettige dag toe.”

Het bleef zo stil in het zaaltje dat de ademhaling van de knaap door de microfoon te horen was.

"O, ik heb echt medelijden met hem,” zei Mia. ”Hoe kan hij die vernedering verdragen?”

"Wacht maar af,” zei Boyd grimmig.

Mia’s grote, grijze ogen werden donker van boosheid. ”Als je op mijn moeder doelt, ik kan je verzekeren dat zij een dergelijke gelegenheid nooit zou bezoeken.” Boyd stak twee gekruiste vingers op. "Wapenstilstand. Weet je nog?”

”Jij bent begonnen,” mompelde Mia en toen richtte ze haar aandacht weer op het toneel. De presentator kwam het toneel op. Hij deelde de jongeman mee dat hij zijn tien minuten van de amateuravond had volgemaakt en bedankte hem voor zijn optreden.

”Wie weet,” zei de presentator. "Morgen wellicht een ster.”

 

 Te oordelen naar het zwakke applaus, leek het Mia weinig waarschijnlijk.

Er klonk wat geroezemoes achter hen en Mia draaide zich om en zag een grote groep binnenkomen, die naar een tafeltje vlak voor het podium werd geleid. "Toeristen,” zei Boyd beslist.

"Hoe zie je dat?”

"Aan de zonverbrande gezichten. Ze komen uit het oosten of het midden van het land en waren zo opgetogen over de zonneschijn hier in januari, dat ze de zon niet konden weerstaan. Californiërs zouden slechts een licht kleurtje hebben.”

Mia kreunde. "Een van hen komt uit Californië, die oudere vrouw met dat sneeuwwitte haar in een knotje op haar hoofd. Dat is Mary Goudge. Ze is een van de meest ouderwetse en arrogante leden van het bestuur van de bibliotheek. Ze was tegen de modernisering van de bibliotheek. Ze is tegen alle nieuwe projecten omdat het, naar haar zeggen, het niveau van de bibliotheek omlaag haalt. En ze probeert altijd de boeken die ze persoonlijk verafschuwt van de planken te krijgen. Ze bezit absoluut geen enkel gevoel voor humor.”

Als ze zo hooghartig is en geen enkele humor bezit, wat doet ze dan op een plek als Laff-A-Minute?”

”De enige reden die ik kan bedenken is dat haar gasten de wens te kennen hebben gegeven een komedie te bezoeken.”

”Dat zou kunnen,” zei Boyd.

Vijf optredens later zei Mia: ”Dit is niet best. Het is al over twaalven en geen mevrouw Taylor die een optreden heeft gegeven. Waarom gaan we niet weg?” Boyd keek haar zonder humor aan. ”We hadden anders een weddenschap.” In een impulsief gebaar pakte hij haar hand. ”Maar we hoeven niet naar de optredens te luisteren. Vertel me eens iets over jezelf. Bevalt je baan als bibliothecaresse je?”

”Ik ben er dol op,” zei Mia enthousiast terwijl ze haar hand wegtrok.

 

 Boyd pakte hem weer en streelde loom haar hand. "Vertel me eens wat je er leuk aan vindt,” zei hij met diepe, sexy stem terwijl hij haar handpalm bleef strelen.

Alles, dacht Mia. De huivering van opwinding die over haar rug liep, de aanraking van zijn warme huid tegen de hare, de verleidelijke uitdrukking in die blauwe Paul Newman-ogen van hem. Hardop zei ze: ”Ik hou van boeken en van mensen, en ik hou van dienstverlening. Maar het leukst vind ik het verteluurtje voor de kinderen. Je zou hun ogen eens moeten zien.”

”Ben je altijd bibliothecaresse geweest?”

”Niet altijd. Voordat ik besloot te gaan studeren, werkte ik voor een public relation bureau.”

"Beviel het p.r. werkje niet?” informeerde Boyd. Met haar omverwerpende uiterlijk en levendige karakter leek Mia hem veel eerder het type dat zich prettig voelde in een bruisende wereld, dacht hij.

Mia haalde haar schouders op. ”Ik denk het niet.”

Ze was niet van plan een vreemde de werkelijke reden te vertellen waarom ze van baan was gewisseld. Een vriend van haar had het haar aangeraden toen Gary Morgan, haar verloofde, haar drie jaar geleden in haar bruidsjurk in de kerk had laten staan, en zonder enige verklaring niet was komen opdagen.

”Ga maar iets radicaal anders doen met je leven,” had haar vriend haar geadviseerd. ”Maak een lange reis, neem een andere baan, zoek een nieuwe sport of hobby. Doe iets dat je volledig opeist en je gedachten afleidt van datgene wat er gebeurd is.”

Dus daarom was ze teruggegaan naar school en was ze bibliothecaresse geworden, en dat was een goede keus geweest. Hoewel ze soms de opwinding van de p.r. wereld miste, gaf ze toch de voorkeur aan haar werk in de bibliotheek.

 

 Haar vriend, de psycholoog, had gelijk gehad. Ze had al haar energie nodig gehad voor haar nieuwe baan, zodat haar weinig tijd was overgebleven om aan Gary te denken. Ze was afspraakjes gaan maken met andere mannen en langzaam was de wond, die Gary haar had toegebracht aan haar geest en zelfrespect, geheeld. Mia voelde zich nog steeds gespannen als ze terugdacht aan die pijnlijke herinnering. Boyd nam haar gebalde vuist in zijn hand en dwong haar zich te ontspannen. Een seconde lang liet ze haar hand in de zijne liggen. Boyd begon er spijt van te krijgen dat hij haar naar deze club had meegenomen. Hij boog zich naar haar toe en zei net: "Laten we hier weggaan,” toen de presentator zijn volgende aankondiging deed: ”En hierrrr... is Julia!”

Een tengere vrouw met grijs haar in een zedig zijden jurkje stapte het podium op en liep naar de microfoon. ”U kunt het geloven of niet,” begon ze op heldere, nuchtere toon, "maar ik doe een aantal optredens totdat ik mijn eigen reisbureautje kan beginnen. Ik heb prachtige ideeën voor een aantal nieuwe reizen. Waarom, bij voorbeeld, geen cruise voor zwaarmoedige mensen op het medische schip, de Plaguel Naast het dineren en dansen met de beste artsen ter wereld, is in de reis een kleine operatie inbegrepen. Er worden lezingen gegeven over de meest afschuwelijke ziekten en lessen gegeven waarin je wordt geleerd hoe je ’ik ben ziek’ in twintig talen kunt zeggen.”

Er klonk een enkele reactie in het half gevulde vertrek en die kwam van Romney Baxter, die eindelijk opkeek van zijn gele blocnootje en vol bewondering naar de vijfenzestigjarige dame staarde.

Mia schudde haar hoofd als om helder te kunnen denken. Ze kon haar ogen niet geloven. Haar eigen verlegen conventionele moeder stond op het podium grappen te vertellen. Ze kon er gewoon met haar verstand niet bij.

”En als u denkt dat ik grapjes maak, moet u het maar aan mijn dochter vragen, die daar zit.” Julia begon naar Mia te zwaaien. ”Hallo, popje. Niet klappen hoor. Ik kan niet tegen dat lawaai.”

Het publiek lachte met Romney mee.

”Zo, en waar neem je me mee naartoe?” Voordat Boyd nog een woord kon zeggen, voelde hij een scherpe pijn tegen zijn schenen.

”Ik zal het je betaald zetten,” fluisterde Mia.

”Zeg, nu moetje eens even luisteren, Mia. Je bent hier uit vrije wil naartoe gegaan. We hadden een weddenschap.”

”Nu, die weddenschap is voorbij. Mijn moeder heeft het volste recht in een club op te treden zonder jouw wilde beschuldigingen met betrekking tot je vader.” Mia slikte. Julia had net op haar hoge onderwijzeressentoontje weer iets gezegd en weer klonk slechts een lach op.

Mia werd overspoeld door een veelvoud van emoties. Ze was boos op Boyd dat hij haar dit aandeed. Hij had weliswaar gelijk, maar dat deed niets af aan haar woede. Ze was trots dat haar moeder de moed durfde op te brengen op het toneel te staan, maar ze maakte zich vooral zorgen. Natuurlijk was het niet goed voor een oudere dame met een zwak hart om nog zo laat op te zijn, zich op te houden in de ongezonde sfeer van de Laff-A-Minute.

Ze keek met een bezorgde blik naar Julia, die, niet onder de indruk van het uitblijven van applaus en gelach, de ene grap na de andere ten beste gaf. Haar ogen twinkelden achter de ouderwetse brilleglazen en op haar gezicht lag een blije glimlach. Mia had het liefst haar armen om haar moeders tengere schouders gelegd om haar te beschermen tegen het ondankbare publiek. Publiek! Mia wierp een blik op Mary Goudge. Het gezicht van de vrouw stond grimmig en vol afkeuring. Ze had Julia Taylor aan de balie van de bibliotheek ontmoet en wist dat ze Mia’s moeder was.

Mia wierp weer een blik op haar moeder en probeerde haar nu door de ogen van Mary Goudge te zien. Ze moest toegeven dat haar moeder er inderdaad enigszins lachwekkend uitzag. Mia voelde in een flits iets van schaamte over het gedrag van haar moeder.

 

 Toen had ze zichzelf weer in bedwang. Sedert wanneer was de maatstaf van Mary Goudge de hare? Nooit! Schaamte was helemaal het punt niet. Ze maakte zich zorgen om haar moeders gezondheid.

Naast het feit dat ze zich kennelijk amuseerde, vroeg ze zich af waarom Julia haar gezondheid in de waagschaal stelde om een dergelijk mager succes te oogsten. Mia besloot dat het de uitdaging was die Julia had aangetrokken. Er was niets moeilijker dan mensen aan het lachen te brengen. Op de een of andere manier moest Julia haar angst voor spreken in het openbaar hebben overwonnen.

Er klonk een beleefd applausje op, overheerst door Romney’s luide geklap. Julia liep weg van de microfoon om plaats te maken voor de presentator.

”U moet Julia nageven dat ze het steeds weer probeert, dus ik ben ervan overtuigd dat we haar hier weer zullen zien, mensen. En ik herinner u eraan dat het aantal optredens voor aspiranten onbegrensd is in Laff-A-Minute. Dus als u een kans wilt wagen...”

Julia stapte van het podium en bleef aarzelend staan tussen Romney’s tafeltje en dat van Mia.

Romney stond op en nam haar handen tussen de zijne. Zijn stem klonk overal bovenuit toen hij zei: ”Je was fantastisch, Julia. Dat nieuwe materiaal...” Hij legde zijn forse, geaderde hand om haar slanke middel en leidde Julia naar zijn tafeltje.

Mia wierp een blik op Boyd om zijn reactie te zien. Niet best, dacht ze. Zijn knappe gezicht stond strak. "Begrijp je nu eindelijk wat ik bedoel? Je moeder heeft mijn vader om haar pink gewonden.”

”Ik zie alleen dat jouw vader zijn arm om het middel van mijn moeder heeft gelegd.”

Boyd staarde haar boos aan. ”Ik geloof dat je de situatie wat serieuzer zou moeten opvatten. Begrijp je dan niet wat ze elkaar aandoen? Ze slepen elkaar mee in hun dwaze escapades. Hij schrijft haar teksten en zij treedt week in, week uit in die club. Ze lijken alle gevoel voor beschaafdheid te hebben verloren.”

”Gaat het woord 'beschaafdheid’ niet een beetje te ver?” Mia probeerde een geamuseerde ondertoon in haar stem te leggen, maar ze hoorde hoe haar stem trilde en ze voelde de blos op haar wangen.

Toen hij zag hoezeer ze van streek was, legde Boyd lichtjes een hand op Mia’s arm. "Ik geloof dat we even met hen zouden moeten praten. Misschien kunnen we ze deze schertsvertoning uit het hoofd praten.”

Mia rukte haar arm los en stond op. Ze wilde op haar moeder toelopen, maar het oudere paar kwam met een trotse blik op het tafeltje van Mia en Boyd toe. Mia deed een paar passen op hen toe en omarmde haar moeder.

"Wat dacht je, schat?” zei Julia. "Was je verrast je oude moeder op het podium te zien?”

"Verrast is niet het juiste woord,” gaf Mia diplomatiek ten antwoord. Met haar arm om Julia’s smalle schouders, leidde Mia haar moeder naar een stoel. ”Ga even zitten, mam. Je moet doodmoe zijn.”

"Helemaal niet. Ik amuseer me kostelijk.”

Romney gaf Boyd een klap op zijn schouder, schudde hem de hand en zei: "Zoon!” op een toon van man tot man. Ze werden aan elkaar voorgesteld en een uitbundige Julia en Romney gingen zitten.

"Was ze niet fantastisch, daar op dat podium?” zei Romney enthousiast. Hij wierp een blik om zich heen naar het schaarse publiek. "Het is nogal mat,” fluisterde Romney. ”Je had hier vorige week moeten zijn,” zei hij tegen Mia.

"Toen was ik hier,” zei Boyd nadrukkelijk.

Romney wierp Boyd een afkeurende blik toe vanonder brede, grijze wenkbrauwen, die ooit even donker moesten zijn geweest als die van zijn zoon. "Julia is een heel getalenteerde vrouw. Het zou zonde zijn om haar tegen te houden.”

”Ik ben het met u eens dat mijn moeder heel veel talent heeft, maar is dit nu wel de juiste plek om haar talent te ontplooien?” Mia wierp een blik om zich heen naar de kale muren en de versleten vloer en naar de omhoog kringelende sigaretterook. "Het is hier zelfs ongezond.”

”Mia heeft gelijk,” zei Boyd beslist. "Het is niet goed voor jullie om hier rond te hangen. Hoe kun je nu, pa, op jouw leeftijd nog tot twee of drie uur ’s ochtends opblijven, op een motorfiets rondracen en de hemel weet wat je nog meer doet? Dat is heel slecht voor je gezondheid.” Boyds stem brak. ”En je bent de enige pa die ik heb, verdorie.”

Mia was geroerd. Boyd steunde haar in haar mening tegenover hun ouders. Op dat moment had ze elk boek uit de bibliotheek willen geven om te zien dat die blauwe ogen zich verzachtten toen hij haar aankeek. ”Ik stel je bezorgdheid zeer op prijs, mijn zoon, maar Julia en ik vinden dit leuk. We komen hier al minstens een maand en ik heb nog helemaal niet gemerkt dat het onze gezondheid aantast. Komedie is leuk. Het is een uitdaging. Julia wordt met de week beter, en ik geloof dat mijn teksten er ook beter op worden. Niet waar, Julia?”

Julia’s ogen schitterden achter de brilleglazen terwijl ze Romney aankeek. ”Met jouw teksten was nooit iets mis, lieve. We moeten het publiek alleen leren het te waarderen.”

”0, lieve help,” mompelde Boyd.

Mia staarde haar moeder aan. Ze was verliefd! Ze liet haar blik naar Romney Taylor zweven.

Zowel Julia als Romney koesterden plotseling belangstelling voor de komediant op het podium.

Mia fluisterde Boyd toe: ”Jouw vader heeft mijn moeder verleid. Niet omgekeerd.”

Boyd wreef in een vermoeid gebaar over zijn voorhoofd. ”Laten we de schuldvraag maar even laten voor wat hij is en proberen op hen in te praten. Moetje zien hoe ze er uitzien. Ze zien bleek en vermoeid en ik ben ervan overtuigd dat mijn vader magerder is geworden.”

”Nu ja, om je eerlijk de waarheid te vertellen,” zei Mia, ”ziet mijn moeder altijd wat bleek. Maar ik ben ervan overtuigd dat ze moe zijn. Ik weet in elk geval dat ik dat wel ben. Je hoeft me niet thuis te brengen,” voegde Mia er haastig aan toe. Ze raakte even haar moeders arm aan. ”Mam, kan ik met jou mee naar huis?”

”Ik vrees van niet, liefje. Ik ben achterop Romney’s motor gekomen.”

”Denk je dat dat veilig is? Ik bedoel, Romney is-” ”Niet zo jong meer? O, maar, liefje, denk eens aan al die jaren dat hij zijn rijbewijs al heeft.”

"Luisteren jullie eens,” begon Boyd ernstig, "vinden jullie niet dat jullie het wat rustiger aan zouden moeten doen? Of misschien een andere hobby zoeken, zoiets als bingo, of klaverjassen.”

Julia en Romney schoten tegelijkertijd in de lach. ”0, nee,” zei Julia met een ondeugende blik naar Romney, ”dan zouden we in het gezelschap van al die oude mensen verkeren die na het journaal van tien uur meteen naar bed willen.” Romney knikte instemmend. Boyd kreunde. "Jullie zijn een hopeloos stel. Hoor eens, waarom gaan we niet een hapje eten met z’n allen,” stelde Boyd voor, ”dan kunnen we de zaak eens even rustig bespreken.’’

"Julia en ik gaan na de voorstelling meestal iets eten in de Zebra Lounge. Het eten is er weliswaar niet geweldig, maar in de disco kunnen we ons een beetje ontspannen na de voorstelling.”

”De Zebra Lounge! Een disco!” riep Mia uit.

”Zeg, Mia, je bent net een echo,” klaagde Julia.

"Dat lijkt me nogal logisch,” zei ze.

Romney wierp een veelbetekenende blik naar Julia. Ze stonden als een man op. "Als jullie dan niet met ons mee willen, gaan wij op weg.”

"Blijf maar niet op, Mia,” riep Julia over haar schouder terwijl ze Romney een arm gaf en met hem wegliep.

Mia staarde hen na totdat het geronk van de motor was weggestorven.

Mia draaide zich abrupt naar Boyd om. "Breng me alsjeblieft naar huis, Boyd. Het is al laat en ik ben nogal moe.”

”Je bent me nog een etentje schuldig,” zei Boyd met een plagerige ondertoon in zijn stem.

"Twee uur ’s nachts is een beetje laat voor het beste diner in de stad.”

"Dan zorg ik ervoor dat je er goedkoop vanaf komt. Ik weet een coffeeshop die de hele nacht open is en waar ze appeltaart hebben zoals mam die placht te maken.”

Hij zweeg. "Voordat ze comédienne werd.”

De uitwerking kwam, zoals hij die had verwacht. Mia schoot in de lach.

”Je hebt gewonnen. Ik ben dol op appeltaart.”

 

 ”We zullen een manier moeten verzinnen om onze ouders thuis te houden, weg van rokerige keldertjes, gevaarlijke motorfietsen, uit de buurt van disco’s en veilig om tien uur naar bed.”

”Daar ben ik het volkomen mee eens. Misschien weet je het niet, maar mam heeft een paar jaar geleden een hartaanval gehad en daarom woon ik nog thuis. Ik geloof niet dat al dat gerace op een motorfiets erg goed is voor haar hart.” Mia wierp een peinzende blik op het stuk appeltaart. ”Ik neem aan dat je vindt dat ze een slechte invloed op elkaar hebben en van elkaar gescheiden zouden moeten worden.”

”Nou, niet gescheiden van elkaar, maar in elk geval uit de buurt van die kelder blijven.”

”Maar hoe pakken we dat aan?” Plotseling krulde er een glimlachje om zijn lippen en verscheen er een schittering in zijn ogen.

”Waar denk je aan?” informeerde Mia.

”Stel je voor dat ik een paar afschuwelijke grappen verzin en de velletjes tussen de grappen van die van mijn vader leg?”

Mia’s gezicht klaarde op. ”Dan zou mams nog minder bijval krijgen dan tot nu toe. Dat zal haar ontmoedigen en waarschijnlijk zal ze dan stoppen met haar optredens. Geen avonden meer tot in de kleine uurtjes, en waarschijnlijk ook geen ritjes meer achterop de motorfiets.” Plotseling trok ze fronsend haar smalle wenkbrauwen op. ”Maar mogen we ons wel met hun leven bemoeien?”

”Het is voor hun eigen bestwil, Mia. Als we nu niets doen, zullen ze hun afspraakjes nog in de gang van een ziekenhuis maken. Ze nemen risico’s met hun veiligheid en hun gezondheid.”

"Goed, doe het dan maar!” besliste Mia. ”En ik zal je wel met de grappen helpen.”

Boyd boog zich naar haar toe en legde zijn handen om haar gezicht. ”Weet je dat je echt talent hebt voor comédienne? Misschien kan ik een optreden voor je verzorgen in de Laff-A-Minute.”

Mia schaterde het uit.

Boyd keek gefascineerd toe. Hij besloot dat de enige manier om de verleiding te weerstaan, eraan toegeven was. Hij bracht zijn lippen naar de hare en drukte een vederlichte kus op haar mond.

Er klonk een ritselend geluid op het tafeltje.

”Hier is de rekening,” zei de serveerster vlakjes. ”U kunt aan de kassa betalen.”

Langzaam en met tegenzin schoof Boyd van Mia weg. ”Ik bel je morgen op.”

Haar grijze ogen werden groot. Boyd dacht dat hij haar gedachten kon lezen. Ze vroeg zich af of het wel zo’n goed idee was hem nogmaals te ontmoeten.

”We moeten er bovenop gaan zitten,” zei hij vastbesloten. ”Wat zal er anders met hen gebeuren?”

Ze was nog steeds duizelig van zijn kus. Haar lippen vroegen om meer.

Of met ons? vroeg Mia zich af. Zou het wellicht beter zijn als ze zich onmiddellijk losmaakte van deze veel te aantrekkelijke man?

Maar had ze het recht wel haar moeder op dit moment in de steek te laten? En wilde Julia eigenlijk wel gered worden?

”Ik denk dat ze, als we hen gewoon hun gang laten gaan, het heel gezellig met elkaar zullen hebben,” gaf Mia ten antwoord.

”Soms moetje dingen voor mensen doen die voor hun eigen bestwil zijn,” zei Boyd op krachtige toon.

Toen ze zich haar moeder in gedachten achterop de motor voorstelde, haar armen stevig om het middel van Romney Baxter geklemd, zei Mia: ”Je moet je plicht doen, hè?”

Boyd stemde met haar in. ”De plicht gaat voor pleziertjes.”

Maar wat was, in dat geval, de reden dan voor die kus? vroeg Mia zich af.
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 ”Hoe vind je de stoofschotel, lieverd?”

"Heerlijk, mam. Je hebt jezelf dit keer overtroffen.” Mia kreeg plotseling een idee. Ze legde haar vork neer en keek haar moeder over tafel aan. ”Je kunt zo goed koken. Is de gedachte ooit bij je opgekomen kooklessen aan volwassenen te gaan geven? Het zou een echte uitdaging zijn en je brengt je gezondheid niet in gevaar, zoals bij je activiteiten in de Laff-A-Minute.”

Julia’s gezicht verstrakte.

"Romney zou je erbij kunnen assisteren,” haastte Mia eraan toe te voegen. "Hij zou je lesschema’s kunnen opstellen.” Haar stem klonk enthousiast. "Het is een geweldig idee. Ik wed dat jullie er ten slotte mee op de televisie zouden komen. Koken met Julia en Romney.” Julia schudde haar hoofd. ”Ik zou niet eens les kunnen geven. Ik gebruik niet eens recepten. Ik doe er een beetje van dit in, en een beetje van dat. Ik moet toegeven dat het resultaat meestal heel aardig is, maar ik doe alles naar intuïtie.”

Nu ja, dacht Mia, dat was dan aardig geprobeerd. Ze nam nog een hap.

"Waarom ben je eigenlijk gaan optreden?” informeerde Mia met een peinzende uitdrukking op haar gezicht. "Het lijkt me helemaal niets voor jou.”

Met een gretige, opgetogen stem, gaf Julia ten antwoord: "Dat zal ik je precies vertellen. Je weet dat ik altijd graag grapjes vertelde aan mijn leerlingen. Nu, op een gegeven moment begonnen mijn collega’s me aan te sporen eens een kans te wagen bij Laff-A-Minute. Ik ben ongeveer een maand geleden begonnen en ik vond het heerlijk. Sedertdien ben ik een of twee keer per week gegaan, steeds als ze een avond voor amateurs organiseerden.”

”Maar mam, gisteravond is je nu niet bepaald een warm onthaal ten deel gevallen. Ontmoedigt dat feit je niet?”

"Liefje, als je de eerste maanden als lerares hebt overleefd, kun je alles aan.”

"Waarom heb je me niet verteld dat je Laff-A-Minute bezocht, in plaats van me voor te houden dat je ging bridgen?” informeerde Mia op gekwetste toon. "Dacht je soms dat ik er geen begrip voor zou kunnen opbrengen?”

"O, ik twijfelde er niet aan dat je het zou begrijpen. Ik wilde alleen wachten totdat ik succes zou hebben voordat ik het iemand - zelfs jou - zou vertellen. Een aantal mensen van het bestuur van de bibliotheek is zo conservatief.” Julia trok een gezicht. ”Ik zag Mary Goudge gisteravond in de club.”

”Ik zag haar vandaag ook,” zei Mia ironisch. ”Ze maakte een paar stekelige opmerkingen in de trant van 'opmerkelijke voorstelling’ en ze wilde vooral duidelijk maken dat ze de club alleen maar had bezocht omdat haar gasten er graag naartoe wilden.”

Julia sloeg haar hand voor haar mond. "O, lieve help, ze zal je promotie toch niet tegenhouden, of je laten ontslaan, hoop ik?”

Mia stond op en sloeg haar armen om haar moeder heen. "Waag het niet je over mij zorgen te maken, mam. Ik kan Mary Goudge zelf wel aan. Bovendien vormen zij en haar stoffige vriendinnen slechts een minderheid in het bestuur.”

Ze drukte haar moeder nog even tegen zich aan en ging weer zitten.

Na een poosje keek ze op en informeerde: "Vertel eens iets over Romney. Waar heb je hem eigenlijk ontmoet?”

Er verscheen een glimlachje om Julia’s lippen en ze stond op van tafel. "Nu we het toch over Romney hebben, ik ga het toetje even halen.”

"Moeder!” riep Mia lachend uit.

”Nu ja, Romney is het dessert aan het eind van mijn leven,” zei Julia toen ze met de cake binnenkwam. "Hij bemoeit zich tenminste niet met je kookkunst,” zei Mia geamuseerd.

"Hij bemoeit zich helemaal nergens mee. Romney verrijkt mijn leven enorm. Je vader is vijftien jaar geleden gestorven. Jij bent volwassen. Wat moest ik gaan doen na mijn pensionering? Dag en nacht bridgen? Je weet dat een saai leven slecht is voor het hart.”

"Goed, mam, jij hebt gewonnen. Maar waar heb je hem nu ontmoet?”

"Romney volgde lessen in het schrijven van teksten. De eerste keer dat ik in de club optrad, kwam hij na afloop naar me toe om me zijn complimenten over te brengen en vroeg me of ik zijn teksten eens wilde lezen. We gingen samenwerken, toen begonnen we afspraakjes te maken en nu zijn we... nu ja, hebben we iets met elkaar.”

"Goed, maar toch zouden Boyd en ik graag zien dat jullie wat gezonder activiteiten zouden ontplooien.” ”Boyd is vreselijk knap en aardig, Mia. En ik weet zeker dat hij zich tot je aangetrokken voelt. Vind jij hem aardig?” informeerde Julia.

"Moeder, we hadden het over jou en Romney.”

"O, Romney en ik zijn gewoon een paar oudjes die onze laatste flirt beleven. Maar jij bent zevenentwintig. Je hebt je hele leven nog voor je, Mia. Alleen omdat-” "Omdat ik een keer voor het altaar in de steek ben gelaten, wil dat nog niet zeggen dat het niet nogmaals zal gebeuren. In feite is de kans dat het weer zal gebeuren ongeveer even groot, zou ik zo denken.”

De gloed van innerlijk geluk verdween van Julia’s gezicht. ”Ik weet niet wat er mis is gegaan, hoe Gary je zoiets kon aandoen!”&huiverde Julia. "Het was afschuwelijk, dat klokje in de garderobe dat de minuten wegtikte terwijl ik al die kleine knoopjes van die prachtige trouwjurk dichtknoopte. En dan dat wachten terwijl het orgel elk deuntje speelde, behalve de bruidsmars, totdat je oom John ten slotte die aankondiging moest doen.”

"Alsjeblieft, mam,” smeekte Mia, ”hou er nu eens over op. Gary is waarschijnlijk gewoon bang geworden en durfde het me niet te vertellen. Je weet dat hij onmiddellijk de stad heeft verlaten.”

”Je hebt de situatie heel moedig verwerkt, Mia.”

Mia glimlachte ironisch. ”0, het heeft heel veel pijn gedaan, maar ik ben eroverheen gekomen. Het voorval heeft een aantal littekens achtergelaten. Misschien ben ik wat meer op mijn hoede wat mannen betreft dan vroeger, maar dat heeft me er, zoals je weet, niet van weerhouden afspraakjes te maken. Ik heb alleen de ware Jacob nog niet gevonden. Ik ben nog zoekende,” voegde ze er vrolijk aan toe.

Julia knikte met overtuiging. ”Je zult hem wel vinden, Mia. Daar twijfel ik niet aan.”

”Maar als dat het geval is, mam, wil ik dat jij er bent om die honderden knoopjes weer dicht te knopen. Ik maak me oprecht zorgen over je gezondheid. Het kan nooit goed voor je hart zijn elke avond zo lang op te blijven en in die rokerige atmosfeer te vertoeven. Om nog maar te zwijgen van die gevaarlijke ritjes achterop een motor.”

”Mia, mijn ambities hebben me een doel in mijn leven gegeven. Het is een uitdaging voor me, en ik voel zelfs enige opwinding - vreemde zaken als je zo oud bent als ik. Voor mezelf weet ik dat ik het talent heb om komedie te doen, maar ik zal, net als iedereen, onderaan moeten beginnen en dat betekent rokerige zaaltjes en laat naar bed. En wat de motor betreft verzeker ik je dat ik me helemaal op mijn gemak voel bij Romney.” Mia schudde haar hoofd. ”Ik ben het niet met je eens, mam, maar ik wil er geen ruzie met je over maken.” Ze stond op en bracht de borden naar de keuken. ”Ik zal de spullen wel in de afwasmachine zetten. Ik heb een video uit de bibliotheek meegebracht. Zullen we die samen gaan bekijken?”

Mia ging op de bank zitten en merkte dat haar gedachten onmiddellijk naar Boyd gleden.

Wat zou hij vanavond doen? Zou hij met iemand uit zijn? In gedachten zag ze hem een beeldschone roodharige vrouw behulpzaam zijn bij het instappen in de slanke Lamborghini.

Mia dwong haar aandacht weer naar het scherm, maar de gedachten aan Boyd wonnen het weer. Ze proefde nog steeds zijn kus, herinnerde zich hoe zijn lippen op de hare hadden gelegen, warm, vast en verleidelijk. Boyd Baxter kon haar heel eenvoudig verleiden tot situaties waarin ze niet terecht wilde komen. Ze kon dus alleen maar hopen dat hij inderdaad met een vrouw uit was, besloot ze.

”Geef de popcorn eens aan, liefje,” zei Julia, haar ogen op het scherm gevestigd. ”Is hij niet opwindend?” ”Ja,” gaf Mia ten antwoord, die zich zijn doordringende blauwe ogen herinnerde, zijn sensuele, diepe lach, de tedere en toch opwindende manier waarop hij haar had aangeraakt.

”Heel erg.” Boyd straalde kracht uit van zijn brede schouders tot aan zijn lange, atletische benen. Maar de kracht zat hem ook in zijn zelfbewuste tred, in zijn diepe, zelfverzekerde stem en in zijn succes.

Julia had een echte antenne, stelde Mia vast. Met haar mond vol popcorn, mompelde ze: ”Boyd Baxter is een prachtige vangst, liefje.”

"Mam,” zei Mia vermoeid, ”kijk naar de film.”

 

 Boyd wierp een blik op de blocnote die op zijn knie lag en grinnikte. Hij had de vreselijkste grappen neergeschreven. Als Julia Taylor ook maar een persoon aan het lachen zou maken met zijn grappen, behalve de bewonderende kreten van zijn vader, was er geen toekomst in Amerika weggelegd voor komedie, bedacht hij.

Hij begon weer te schrijven en hield er toen mee op, in gedachten verzonken. Hij deed zijn ogen dicht en dacht aan Mia’s fluweelzachte huid toen hij haar hand streelde, de zoetige, bloemige geur van haar parfum, haar zachte lippen onder de zijne.

Boyd wierp de blocnote op de grond en sprong van zijn stoel op. Hij stak zijn handen in zijn broekzakken en begon door de kamer te ijsberen.

Hij had gezegd dat hij haar zou opbellen, maar zou hij dat wel doen? Wie had er behoefte aan gecompliceerde, interessante vrouwen? Hij had al een gecompliceerde verhouding achter de rug en het had ontzettend pijn gedaan.

De vrouw van wie hij had gehouden en met wie hij een jaar had samengewoond, had besloten terug te keren naar haar vroegere echtgenoot omdat hij haar meer nodig had dan Boyd. Jeanne was dat type vrouw. Ze wilde nodig zijn.

Boyd had geprobeerd Jeanne zowel in haar belang als het zijne om te praten. Maar Jeanne had zich om redenen die ze zelf niet helemaal kon thuisbrengen, aangetrokken gevoeld tot de zwakkere man. De gelijkheid van partners, zoals Boyd die zag in een relatie, was niet wat Jeanne echt wilde.

Boyd beende nog een poosje heen en weer toen hij zich op zijn hielen omdraaide en met grote passen naar de telefoon liep alsof hij hem wilde aanvallen. Verdorie! Hij wilde bij Mia zijn, alleen bij Mia. Hij nam geen genoegen met een ander. Ze was levendig en vitaal, een vrouw met een grote persoonlijkheid, de vrouw tot wie hij zich aangetrokken voelde. Hij kon de rest van zijn leven kijken naar het kuiltje in haar wang. Haar diepe, zangerige lach bracht een gevoel van verlangen bij hem boven. Elke keer dat ze haar hoofd achterover boog, voelde hij het verlangen haar blanke hals te kussen, zijn lippen op haar aderen te drukken om te voelen dat haar bloed versneld door haar lichaam gonsde.

Nu hij aan haar dacht, besefte Boyd dat hij niet kon wachten. Hij moest bij Mia zijn. Hij toetste een aantal cijfers in en wachtte af.

Terwijl hij de telefoon aan de andere kant hoorde overgaan, hield Boyd zich voor dat ze niet thuis was. Toen hoorde hij Mia’s koele, prettige stem en verscheen er een glimlach op zijn gezicht.

”Mia, je spreekt met Boyd, en ik heb je hulp nodig.” ”Wie niet?”

”Ik bedoel speciale hulp, iets dat jou en mij betreft. Kun je praten?”

”Nee, de telefoon wordt afgetapt. Natuurlijk kan ik praten. Wat kan ik voor je doen?”

’Ik heb een pagina vol vreselijke grappen. Wil je ze horen?”

”Niet via de telefoon.” Mia begon te fluisteren. "Moeder zit hier.”

”Kom dan even naar mij toe. Ik haal je wel af.”

Er heerste een lange stilte. ’Ik ben er zo, Mia,” besliste hij voor haar.

’Ik zal klaar staan.” Dat hoopte ze toen ze de hoorn op de haak legde.

 

 Boyds appartement bevond zich in een luxe gebouw dat uitzag op de haven. Een hele wand in de woonkamer bestond uit glas, en het uitzicht was sprookjesachtig.

”Wat prachtig,” zei Mia.

”Het uitzicht is werkelijk geweldig,” was Boyd het met haar eens.

’Ik bedoelde niet alleen het uitzicht. Ik bedoelde ook de kamer. De kleuren bevallen me - het zachte, gebroken wit met de tint bruin en het levendige oranje. En de comfortabele meubels. En de boeken.”

Ze glimlachte plagend en Boyd kon zijn ogen niet van haar afhouden. Hij bevochtigde zijn lippen en kwam wat dichterbij.

”Als ik je mijn bibliotheekkaart laat zien, kunnen we elkaar dan wat beter leren kennen?”

”Maar meneer! Ik moet u vertellen dat met bibliothecaressen niet te onderhandelen valt,” zei Mia uit de hoogte.

Boyd trok een grimas.

Mia wendde zich lachend van het raam af. ”Wat me eraan herinnert waarom ik hier uitgenodigd was.” Mia begon te blozen en haar lach klonk een octaaf hoger. ”Ik bedoel, waar zijn die slechte grappen van je?” ”Hier.” Boyd wees naar de tafel die naast de beige, leren bank stond, bij de zwarte, marmeren haard, waarin de vlammen rusteloos dansten. Er stond een schaakspel met de stukken op de diverse vlakken.

Mia glimlachte verrast. ”Het ziet ernaar uit dat je een echte schaakenthousiast bent.”

”Mijn vader en ik spelen altijd als hij hier is. Schaak jij?”

Mia knikte. ”Ja, maar dat is jaren geleden. Mijn vader heeft het me geleerd. Maar ik speel niet vaak.”

”Stel je voor dat ik je eens voor een spelletje uitdaagde. Dan kunnen we die grappen wel een andere keer doornemen.”

”En degene die verliest mag weer een stuk appeltaart in de koffieshop betalen?”

”Dat kunnen we later wel beslissen.” Boyd trok plagend zijn wenkbrauwen op. ”Ik ben ervan overtuigd dat we wel iets interessanters kunnen bedenken dan appeltaart. Waarom ga je niet op de bank zitten, dan schuif ik een stoelbij om tegenover je te komen zitten.” Terwijl Mia op de bank ging zitten, dwaalden Boyds ogen over haar fluweelzachte huid. Door een spelletje te schaken kreeg hij de kans haar beter te bekijken, dacht hij. Hij kon dan luisteren naar haar diepe, aanstekelijke lach, en haar wat langer bij zich houden. Mia ving zijn blik op. Het was alsof Boyd haar met zijn ogen uitkleedde. Mia voelde een kriebeltje in haar maag. Haar hart gonsde in haar slapen. Ze werd zich terdege bewust van Boyds mannelijkheid. Zijn krachtige handen rustten op het schaakbord, en hij stond op het punt om een pion te verschuiven.

”Voor zover ik me kan herinneren is wit het eerst aan zet,” zei ze, en ze deed haar eerste zet.

”Dat klopt,” zei Boyd terwijl hij zijn zwarte pion verschoof. ”Ik denk dat ik je moet waarschuwen dat ik tamelijk agressief speel.”

”En ik ben nogal goed in de verdediging.”

Wat ironisch dat ze een intellectueel spel als het schaakspel speelden, terwijl zich een lichamelijke elektrische spanning tussen hen ontlaadde alsof er een storm op komst was!

Het werd geleidelijk aan duidelijk dat Boyd de betere speler was.

”Mijn vader heeft me leren schaken toen ik nog klein was,” zei hij verontschuldigend. ”Mijn moeder heeft jaren de ziekte van Parkinson gehad, dus vader en ik speelden meestal ’s avonds als ik geen huiswerk had.” ”Wat is er met je moeder gebeurd?” informeerde Mia meelevend.

”Ze is ongeveer tien jaar geleden gestorven. Vader was werkelijk gebroken. We stonden elkaar heel erg na en daarom ben ik misschien zo bezorgd met betrekking tot hem. Ik bedoel, hij heeft een heleboel meegemaakt. In elk geval zijn we weer gaan schaken om zijn gedachten af te leiden van moeders dood.”

”Het spijt me van je moeder,” zei Mia oprecht. "Vader voelt zich nu uitstekend, en ik ook. Ik ben blij dat hij zich prettig voelt in het gezelschap van je moeder. Ik geloof dat ze een geweldige vrouw is. Ik wil niet dat een van hen iets overkomt.”

Mia huiverde. ”Elke keer dat ik aan die motor denk-”

”Of aan de Laff-A-Minute. Ik geloof niet dat er ooit gelucht wordt. Je zou al iets aan je longen kunnen krijgen zodra je door de voordeur binnenstapt.”

”En dan die disco! Als moeder het over de Zebra Lounge heeft-”

Boyd bewoog zijn koningin gevaarlijk dicht in de richting van Mia’s koning. ”Ik neem aan dat je ook enig kind bent.”

”Dat klopt, en Californische van geboorte.”

Terwijl Boyd nadacht over zijn volgende zet, zei Mia: ”Ik wil je niet afleiden, maar...”

Boyd keek op van het schaakbord en liet zijn blik met bewondering over haar borsten glijden. ”Leidt me rustig af! Het is nog een wonder dat ik in staat ben mijn gedachten bij het spel te houden.”

Mia bloosde en staarde Boyd recht in de ogen. Waren ze soms bestemd voor elkaar? Mia schudde even haar hoofd. Ze kenden elkaar nog te kort om dat te weten. De ervaring had haar geleerd dat het leven onvoorspelbaar was. Je wist nooit hoe de dingen liepen en het was zinloos om erover te speculeren.

Ze dwong haar aandacht weer tot het schaakbord. ’Ik geloof dat jij aan zet bent.”

Boyd schoof een pion in een bedreigende positie in de richting van Mia’s koning. "Schaakmat!” riep hij triomfantelijk uit.

”0, nee!” jammerde Mia.

”Je koning heeft geen enkele ontsnappingsmogelijkheid.”

” Je hebt gelijk,” zei Mia met een glimlach. ’Ik geef me over.”

”Je hebt goed gespeeld, Mia. Zodra je wilt geef ik je de gelegenheid revanche te nemen.” Hij zag dat Mia’s ogen naar de antieke, marmeren klok gleden. Hij kon het niet verdragen dat ze hem al zou verlaten. Het leek wel alsof hij nooit genoeg zou krijgen van het kijken naar haar levendige gezicht, van het luisteren naar haar aanstekelijke lach en van haar nabijheid. ”Zou je niet even kijken naar die grappen die ik voor je moeder heb geschreven?” haastte hij zich te zeggen. ”Daar kwam je toch voor?”

”Ik zal er even vluchtig naar kijken. Het is al laat, Boyd.”

”Wil je iets drinken?”

”Een glas mineraalwater graag.”

”Komt eraan. Intussen kun jij naar die teksten kijken.” Hij schoof de blocnote in Mia’s richting.

Ze was nog steeds aan het lezen toen hij terugkeerde met twee grote glazen mineraalwater.

”En, wat vind je ervan?” informeerde Boyd toen hij haar een glas gaf en op de bank naast haar kwam zitten. ”Als je het met me eens bent dat die grappen echt heel slecht zijn, zal ik ze uittypen en in vaders mapje stoppen.”

”Ze zijn geweldig,” gaf Mia ten antwoord. ”Ik bedoel, ze zijn echt vreselijk. Het is een lage, gemene truc. Maar als mam met deze grappen de lachers niet op haar hand krijgt, geven zij en Romney er wellicht de brui aan en blijven ze ’s avonds thuis.”

”Ik ben blij dat je ze goedkeurt.” Boyd hief zijn glas. ”Op ons!”

Mia stootte even aan. ”Op de komedie! Of, liever juist niet!”

Begaven ze zich niet op gevaarlijk terrein? Ze hoopte van niet. Het was zo gezellig, samen met Boyd voor de open haard zitten praten. Ze waren vrienden, maar dat niet alleen, omdat er een sensuele vonk tussen hen oversprong. Ze kon er niets aan doen dat ze zich voortdurend bewust was van zijn strakke spijkerbroek, de tintelende warmte van zijn vingers als hij haar glas aangaf en haar hand aanraakte.

Mia zuchtte en wierp een blik op de vlammen.

”Waar denk je aan?” informeerde hij kalm terwijl hij een arm om haar schouders legde.

”Ik dacht dat het zo prettig was dat we goed met elkaar kunnen opschieten en geen ruzie maken. Ik ben een nogal vredelievend mens.”

”Ik ook. En we hebben nogal wat dingen met elkaar gemeen. We zijn Californische kampioenschakers met een voorliefde voor oude films en hebben probleemouders en we zijn geen broer en zus.”

Mia wierp haar hoofd naar achteren en lachte.

Boyd verloor de controle over zichzelf. Het had nu lang genoeg geduurd. Hij kon de schoonheid van haar sierlijke hals niet weerstaan.

Hij kuste haar hals en nam zijn lippen niet weg. Toen begon hij haar zachte huid met zijn tong te strelen. Mia huiverde. Haar hele lichaam sidderde. Ze was zich van niets anders bewust dan van de warmte die hij uitstraalde en zijn mannelijke geur die haar van haar zinnen beroofde. Zijn als fluweel aanvoelende tong tegen haar hals was heel anders dan wat ze ooit eerder had ervaren. Het was ongelooflijk, opwindend en sensueel.

Ze leunde terug in de zachte kussens, boog haar lichaam naar hem toe en gaf zich aan hem over.

Boyd vatte haar gezicht tussen zijn ruwe handen en legde zijn hongerige lippen op de hare. Haar lippen gingen onmiddellijk vaneen en hij bewoog zijn handen over haar schouders.

Mia voelde de onmiskenbare begeerte, de belofte in elke vezel van Boyds lichaam toen hij zich over haar heenboog. Haar handen, die in een onbedoeld protest tegen zijn borst hadden gelegen, gleden om zijn hals. In de ban van Boyds hartstocht, kon ze niet meer normaal denken. Ze wilde alleen nog maar gehoorzamen aan de hartstochtelijke roep van haar zinnen. Ze wilde zich geheel aan Boyd Baxter geven.

Boyd nam haar oorlelletje zachtjes tussen zijn tanden en er trok een gevoel van opwinding door haar hele lichaam.

Ze ontspande zich. Boyds strelingen en de verleidelijke geur van zijn kruidige aftershave brachten haar in een staat van opwinding en beroofden haar bijna van haar zinnen. Mia sloeg haar armen vaster om zijn hals. Toen, verleid door het krullende borsthaar dat zichtbaar was onder zijn zijden overhemd, liet ze haar hand onder zijn overhemd glijden en begon ze zijn borst te strelen.

”0, Mia, verrukkelijke vrouw,” mompelde Boyd tegen haar lippen. Ze strekte zich loom uit en haar leren minirokje schoof nog verder naar boven.

Ergens in de haven klonk een scheepstoeter. Dat geluid bracht haar weer terug naar de werkelijkheid en bracht bij haar het bewustzijn naar boven dat ze niet werkelijk met Boyd naar bed wilde. Abrupt kwam ze overeind en ze zei: ”Boyd, breng me alsjeblieft naar huis.”

”Weet je het zeker?” vroeg hij op lome toon.

”Ja, dat weet ik zeker.”

Boyd keek toe hoe Mia haar rok gladstreek en met een hand over haar verwarde haar streek. Ze had zichzelf weer onder controle, die koele houding weer aangenomen waarmee ze de wereld tegemoet trad, maar er lag nog steeds een roze blos op haar wangen. Haar borst daalde zachtjes op en neer en haar tepels drukten tegen haar blouse.

Boyd hield zijn adem in en wendde zich van haar af, niet in staat zijn verlangen voor haar te verbergen. Hij werd krankzinnig van de tegenstelling van vuur en ijs in haar. Het wond hem op dat hij de enige was die wist welke hartstocht er schuil ging achter haar koele uiterlijk.

Maar ze had de juiste beslissing genomen, dacht hij. De kans op een serieuze relatie kon in gevaar komen als ze te snel met elkaar naar bed gingen. Hij wilde niet slechts een seksuele relatie met Mia. Ze was een vrouw die hij wilde leren kennen, van wie hij wilde genieten. De tijd was met hen, het moment en de omstandigheden. Hadden ze niet de taak op zich genomen hun ouders te helpen?

 

 Tegen de tijd dat Boyd naar huis terugkeerde, smeulde het vuur nog zachtjes. Hij ging op de bank zitten en pakte de blocnote die nog op tafel lag. Toen bestudeerde hij de grappen die hij had opgeschreven.

Er was geen twijfel mogelijk. Ze waren ouderwets en niet leuk. Dat zou het einde betekenen van Julia’s optreden.

Maar hij was niet tevreden. Grappen werden geacht leuk te zijn. Hij had zijn hele leven dingen ondernomen die slaagden. Het druisde tegen zijn principes in expres dingen te doen die op een mislukking zouden uitlopen. Boyd las de teksten nogmaals door en zijn gevoel van ontevredenheid nam alleen nog maar toe. Met een resoluut gebaar, zoals hij alles deed, scheurde hij de velletjes van de blocnote en verkreukelde ze, waarna hij ze op de grond wierp. Hij schoof de blocnote naar zich toe en begon in het smeulende vuur te staren. Toen begon hij als een bezetene te schrijven. Hij vulde het ene na het andere vel met zijn krachtige handschrift. Toen, plotseling uitgeput, wierp hij de pen op tafel.

Het vuur was gedoofd. Het was kil geworden.

Boyd begon de grappen hardop te lezen om te horen hoe ze klonken. Ze waren veel beter dan de vorige, besloot hij. Ze waren moderner, scherper en verrassender.

Hij was tevreden met het resultaat. Mia zou misschien teleurgesteld zijn, maar Boyd was ervan overtuigd dat ze het zou begrijpen als hij het haar zou uitleggen.
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 Mia streek met haar hand over het portier van de Lamborghini toen Boyd hem voor haar openhield. Om zijn mondhoeken krulde een nauwelijks verholen glimlachje. ”Hij vindt het ook prettig achter de oren te worden gekriebeld.”

Mia voelde zich verlegen dat ze betrapt was op zo’n dwaze uitdrukking van genegenheid. ”Ik geloof niet dat ik zo gemakkelijk achter de bumper kan komen,” zei ze.

"Probeer mijn bumpers maar eens,” zei hij plagend. Ze speelde het spelletje mee en begon Boyd achter het rechteroor te kriebelen. Dat gebaar leek bijzonder lief en intiem. Het was ook sensueel. Mia voelde iets tintelen in haar lichaam, maar het was niet iets dat ze zich wilde veroorloven. Er lag nog een lange avond voor hen. Het was een avond waarop Mia zich had verheugd, omdat ze met Boyd zoveel plezier kon hebben. Hij maakte dat ze zich dwaas en blij voelde en tegelijkertijd opgewonden. Maar ze was niet van plan hem weer uit te nodigen tot zo’n heerlijke aanslag op haar zinnen.

Mia trok haar hand terug, maar niet voordat ze een zacht, rommelend geluid hoorde.

”Ben jij dat, of is dat de auto?” informeerde Mia. ”Dat ben ik. Ik spin. Als je me onder mijn kin kriebelt, kom ik nog op je schoot liggen.”

Mia deed geschrokken. ”Maar toch niet in dit drukke verkeer!”

”Dan bewaren we dat maar voor straks,” zei Boyd vol vertrouwen terwijl hij zijn wagen behendig op de stoep zette voor de Laff-A-Minute.

Er heerste een druk geroezemoes rond de tafeltjes in de kelderachtige ruimte. Er kringelde sigaretterook omhoog. Mia kon het niet afwachten haar moeder weg te halen uit die ongezonde atmosfeer.

”Daar zit pa,” zei Boyd rustig. "Laten we hem gedag gaan zeggen.”

Boyd legde vol genegenheid een hand op Romney’s gebogen rug. ”Hoe gaat het met je, pa?” Hij onderwierp het gerimpelde gezicht aan een onderzoekende blik om vast te stellen of zijn vader had gemerkt dat er tussen Julia’s repertoire grappen zaten die niet van zijn hand waren. Boyd had steeds aangenomen dat Romney het niet zou merken. Zijn vader was wat afwezig de laatste tijd.

Maar Romney’s rustige, blauwe ogen en zijn glimlach stelden Boyd gerust. Kennelijk had zijn trucje gewerkt. ”Heel goed, mijn zoon. En hoe is het met jou, Mia?” ”Heel goed, dank u wel, meneer Baxter.”

”Ik denk dat je je vanavond wel zult amuseren bij je moeders show.” Romney tikte even op de map die voor hem lag. ”Ik heb hier heel goed materiaal.”

Boyd wierp zijn vader een scherpe blik toe. Maar er lag geen ondeugende glans in zijn ogen, en zijn glimlach drukte trots uit, geen ironie.

Ook Mia staarde naar de beige map. Al haar hoop was daarop gevestigd. Die slechte grappen van Boyd waren het middel om haar doel te bereiken. Wat een goed idee van Boyd!

”Jullie hoeven ook niet lang te wachten,” voegde Romney eraan toe. "Julia is vanavond vroeg aan de beurt.” Hij gaf hen een knipoog. "Kwestie van anciënniteit.”

Boyd schoof een stoel bij voor Mia. ”Heb je er bezwaar tegen als we bij je komen zitten, pa?”

”Ik wil niet ongastvrij lijken, maar dit is voor Julia en mij een zakelijke aangelegenheid. Ik zou me graag op elke komiek willen concentreren, letten op hun stijl, gebaren, mimiek. Je begrijpt het wel.” ”0, natuurlijk, pa. Dat begrijp ik heel goed. Misschien kunnen we elkaar dan ontmoeten na Julia’s optreden.” Maar Romney hoorde hem al niet meer. De eerste artiest had zijn plaats achter de microfoon ingenomen. Romney legde de gele blocnote op zijn schoot en begon te schrijven.

”Ik krijg medelijden met je vader,” zei Mia terwijl Boyd met haar naar een ander tafeltje liep. ”En ook met mijn moeder. Hun hoop zal vanavond de grond in worden geboord. Ik moet me eraan blijven herinneren dat het voor hun eigen bestwil is.”

Dit was het moment, dacht Boyd, om Mia te vertellen dat de grappen die ze te horen zou krijgen, helemaal niet zo slecht waren als ze verwachtte. Maar op dat moment verscheen de serveerster aan hun tafeltje. ”Wat wilt u drinken?” vroeg ze.

Boyd bestelde voor hen een glas wijn en toen de serveerster wegliep, kwam Julia op.

”Hé, daar is mam al!” riep Mia uit. ”Goh, ze is echt vroeg vanavond.”

Boyd vond dat Mia er gespannen en angstig uitzag. Als hij haar nu de waarheid zou vertellen, zou dat alleen nog maar erger worden. Daarom boog hij zich in plaats daarvan naar haar over en legde zijn handen in een beschermend gebaar over de hare. ”Hoe voel je je?”

"Zelfs mijn vlinders hebben vlinders. Ik wil dolgraag dat ze afgaat, maar ik denk dat ik het niet kan zien gebeuren.”

Boyd gaf haar een meevoelend kneepje in haar hand. Hij vond het afschuwelijk haar zo te moeten zien lijden. En volgens hem moest Julia wel afgaan, zelfs met zijn grappen. Komedie was het moeilijkst van alles. Als de een lachte, kon het heel goed zijn dat de ander zich doodverveelde.

Maar Julia kreeg de lachers op haar hand! besefte hij. Een paar keer moest Julia zelfs wachten totdat het gelach was weggestorven voordat ze verder kon gaan. Boyd luisterde oplettend. Dat waren zijn grappen; er was geen twijfel mogelijk.

Hij wierp een zijdelingse blik op Mia om te zien hoe ze reageerde. Ze staarde met grote ogen naar het tengere figuurtje op het podium. Ze trok haar smalle wenkbrauwen op en streek een verdwaalde lok van haar voorhoofd, alsof ze haar ogen niet kon geloven.

Ze wendde zich tot Boyd en zei op beschuldigende toon: ”Ze lachen!”

Nu moest hij het haar eindelijk vertellen. ”Mia,” begon hij, maar ze legde een vinger op haar lippen. "Straks, alsjeblieft, Boyd. Ik wil naar mams luisteren.”

Boyd schoof gemakkelijk onderuit en luisterde eveneens naar Julia’s grappen. Niet alle grappen bleken succes te hebben, merkte hij. Sommige wel, andere weer niet.

Spoedig kwam Boyd tot de ontdekking dat iemand -Romney of Julia - zo verstandig was geweest om zijn goede grappen af te wisselen met de slechte. Julia gebruikte het goede materiaal om de aandacht van het publiek aan het begin van de voorstelling te trekken en hen aan het eind ervan een herinnering mee naar huis te geven.

Toen Julia klaar was, klonk er een spontaan applaus op. Boyd vroeg zich voor de tweede keer die avond af of Romney wist wat hij had gedaan, maar hij verwierp die gedachte.

Julia boog voor het publiek en herhaalde steeds weer: ”Dank u wel, dank u wel.”

De presentator kwam het toneel op. "Was dat niet geweldig? Was ze niet verrukkelijk?” Hij deed een pas naar achteren en staarde de vrouw met het grijze haar bewonderend aan. ”Wat een toekomst heeft ze voor zich!” Hij bewoog speels een wijsvinger voor haar neus. ”Maar denk eraan waar je ontdekt bent.” Hij verhief zijn stem en riep uit: ’In de Laff-A-Minute!” ”Ik kan het niet geloven,” zei Mia met wanhoop in haar stem. ”Ik krijg haar hier nooit meer vandaan. Dit is alles wat ze nodig had, een klein succesje.” Ze wendde zich tot Boyd. ”Hoe heeft Romney in zo’n korte tijd geleerd zulke goede teksten te schrijven?” ”Tja...” begon Boyd met de bedoeling haar de waarheid te vertellen.

Boyd was bezig zijn gedachten te verzamelen, probeerde uit te vinden hoe hij het Mia het het beste kon vertellen, toen Julia en Romney op hen toekwamen. ”Wat vond je ervan, liefje? Ik heb ze vanavond plat gekregen, hè?”

Mia slaagde erin een zwak glimlachje te produceren. ”Je was geweldig, mams.”

Julia keek Romney met schitterende ogen aan. ”Dat komt door die nieuwe teksten van Romney.”

”En door jouw presentatie,” zei Romney galant en met nadruk.

Boyd zonk het hart in de schoenen. Het was nu te laat om Mia te vertellen wie Julia’s grappen in werkelijkheid had geschreven. En Romney leek zo gelukkig met Julia’s complimenten, dat Boyd het niet over haar hart kon verkrijgen een domper op hun blijdschap te zetten. Zijn vader had wat geluk wel verdiend.

Maar niet ten koste van zijn gezondheid. ”Goed, nu jullie hebben bewezen dat jullie het kunnen, kunnen jullie jezelf eindelijk wat rust gunnen, niet?” zei Boyd. ”Ik bedoel, je begrijpt wel, die komedie laten voor wat het is en iets anders gaan ondernemen.”

”De komedie laten vallen?” riepen Romney en Julia als uit een mond uit. "Nooit!”

Boyd kreunde.

Mia mompelde: ”Daar gaan we weer.”

”We zijn pas begonnen,” zei Julia.

”Dat klopt,” viel Romney haar bij. ”Als je eenmaal een succesje hebt geboekt, ben je goed op weg. Het ene succes leidt tot het andere.”

Mia kuchte. ”Ik wil niets afdoen aan je verrichtingen van vanavond, maar” - ze wierp een werktuiglijke blik om zich heen - ”het succes was nu ook weer niet overweldigend, is het wel?”

"Groot of klein doet niet ter zake,” zei Romney.

Mia wierp hem een doordringende blik toe. Kon deze man echt goede grappen bedenken? ”Ik moet u ook gelukwensen, meneer Baxter, met het feit dat uw stijl in die paar dagen zo vooruit is gegaan. Ik bedoel, een paar dagen geleden-”

”Ik heb een aantal cassettes gekocht van beroemde cabaretiers en ze afgeluisterd. Dat heeft me heel erg geholpen.”

”Pa en Julia, gaan jullie even zitten en laten we iets drinken om het succes te vieren.” Boyd wierp een blik door het vertrek om de serveerster te zoeken.

”We kunnen niet blijven, jongen.” Romney wierp Julia een ondeugende blik toe. ”We hadden nog plannen.”

Mia keek bezorgd. ”De Zebra Lounge soms?”

Julia gaf haar dochter een tikje op haar wang. "Misschien. Maar wacht maar niet op me.”

Ze stak haar ene arm door die van Romney, haar motorhelm onder de andere en liep met hem naar de uitgang. Ze vorderden maar langzaam omdat ze de complimenten van haar bewonderaars in ontvangst moest nemen, hetgeen ze deed met een bescheiden glimlachje en hoofdknikjes.

Al snel daarna klonk het vertrouwde geluid van Romney’s motorfiets.

”Ik voel me misselijk,” zei Mia.

Boyd legde zijn hoofd in zijn handen. ”Ik ook.” Hij besefte dat hij onbewust luisterde naar het geluid van een botsing. Hij schudde de spanning van zich af als onredelijk. Maar hij beloofde zichzelf ook iets. Hij zou een manier weten te vinden om zijn vader voorgoed van die motor te krijgen. Hij wist nog niet hoe, maar doen zou hij het.

”Ik geloof niet dat ik het hier nog een minuut langer uithou,” zei Mia op heftige toon.

Boyd nam haar bij de arm en trok haar uit haar stoei. ”Je hebt gelijk. Laten we weggaan. Misschien heeft die koffieshop nog een stuk appeltaart voor ons.” "Appeltaart zal vanavond niet helpen. We hebben thuis een heerlijke chocoladetaart, die mams heeft gebakken.”

Boyd grinnikte. "Aha, een compagnon in de chocola, begrijp ik. Breng me snel naar die plek toe!”

De Lamborghini sprintte onder zwaar gebrom van het trottoir. Het was niet druk en ze stonden snel voor Mia’s huis. Het was een lief, wit bungalowtje met een rood dak. Een bougainvillea vrolijkte het uiterlijk op. Er lag een vierkant grasveld voor het huis en er stond een grote olijfboom.

Boyd zag dat het gras goed onderhouden was, het huis goed in de verf zat en in goede staat leek.

”Het is een heel aardig huis,” zei hij. "Woon je hier al lang?”

"Praktisch mijn hele leven. Vader was leraar, we hebben dus nooit in luxe geleefd, maar we hebben ons in dit huis altijd heel gelukkig gevoeld. Elke zaterdagochtend maai ik het gras, en mams neemt de schoffel ter hand. Voor het buitenwerk laten we een schilder komen, maar de kamers schilderen we zelf.”

Boyd glimlachte. "Twee heel onafhankelijke vrouwen.”

”Ik geloof dat hulpeloze vrouwen verdwenen zijn met het afschaffen van het korset,” zei Mia terwijl ze de voordeur van het slot deed. ”Zo, ik zal je een snelle rondleiding geven.”

Boyd knikte goedkeurend terwijl ze van de hal de enigszins formele zitkamer binnenliepen, de gezellige woonkamer en ten slotte de keuken, die er vrolijk uitzag met veel groene planten en boterbloemgele muren. Niets in dit huis zag er duur uit, maar alles was heel smaakvol gearrangeerd en gemeubileerd.

Mia gebaarde naar een stoel. ”Ga zitten, dan zet ik even koffie. Mijn koffie is heel smakelijk, al zeg ik het zelf.”

Ondanks Mia’s uitnodiging te gaan zitten, was Boyd blijven staan. ”Dat klinkt goed. Kan ik helpen?” ”Haal het deksel maar van die doos. Dan zie je de lekkerste chocoladecake die je ooit hebt gegeten. Snij maar twee grote stukken af en leg ze op een bordje, dan zullen we een feestmaal hebben.”

Een paar minuten later geurde de keuken naar heerlijke koffie, vermengd met de geur van chocola en mokka.

Boyds neus krulde. ”Ik zou hier de hele nacht alleen maar deze geur kunnen opsnuiven.”

Mia schoot in de lach. ”Het is nogal doordringend, hè?” Ze zette een witte porseleinen koffiepot op een dienblad, samen met een melkkannetje en een suikerpot en de gebakschoteltjes met de cake. ”We zullen dit in de zitkamer consumeren.”

Boyd nam het dienblad van haar over en volgde haar. Het was een gezellig vertrek met houten wanden en comfortabele chintz fauteuils. Er stond ook een piano en stereo-apparatuur.

”Hou je van New Age-muziek?” informeerde Mia. ”Ik heb een aantal geweldige cassettes.”

Boyd glimlachte. ”New Age is in ieder geval weer eens iets anders dan onze problemen met de oude Age. Laten we maar eens naar je cassettes luisteren.” Hij liet zijn blik over Mia’s platen, CD’s en cassettes glijden. ”Het ziet ernaar uit dat je van een heleboel soorten muziek houdt - klassiek, opera, rock, jazz.”

Mia stak een cassette in het apparaat. ”Waar ik naar luister hangt af van mijn stemming.”

Boyd was achter haar komen staan. Hij legde zijn armen om haar middel en drukte zijn lippen in haar hals. Mia bleef doodstil staan omdat ze de betovering van zijn kus en zijn handen onder haar borsten niet wilde verbreken.

”En in welke stemming ben je vandaag, Mia?” vroeg hij haar. ”Naar welke muziek wil je luisteren?”

Mia duwde zijn handen weg. Ze liep naar de tafel waar Boyd het dienblad met de koffie had neergezet. ”Ik ben in de stemming voor koffie en gebak ” zei ze met een lachje.

Boyd kwam naast haar op de bank zitten.

"Suiker? Melk?” informeerde ze.

Boyd nam een hapje cake en legde toen zijn vorkje neer. ”Dit is de beste chocoladecake die ik ooit heb geproefd.” Hij keek haar diep in de ogen en zijn mondhoeken krulden ondeugend. ”Als jij zo kunt koken als je moeder doet, vraag ik je onmiddellijk ten huwelijk.” ”Het antwoord op je vraag luidt nee. Mams kan buitengewoon goed koken. Ik heb geprobeerd haar belangstelling te wekken voor een kookcursus voor volwassenen, maar ze is met hart en ziel verknocht aan de komedie,” zei Mia met een zucht.

”En ik heb geprobeerd de belangstelling van mijn vader op te wekken voor het bingospel. Je kunt je wel voorstellen met welk resultaat.”

”Het lijkt wel alsof onze ouders opstandige tieners zijn,” klaagde Mia.

”Ik zal hem toch die motor moeten afpakken,” zei Boyd met gespeelde ernst in zijn stem.

”En ik zal erop moeten staan dat Julia ’s avonds thuis blijft.”

Ze barstten in lachen uit.

En onder het lachen voelde Boyd een golf van geluk door zich heengaan. En dat gevoel nam alleen nog maar toe toen hij de roze blos op Mia’s wangen zag. Plotseling wilde hij emotioneel heel dicht bij Mia zijn. Hij voelde zich zo tot haar aangetrokken en ze boeide hem zo. Hij wilde dat ze alles van hem wist. Hij voelde een onweerstaanbare behoefte Mia in vertrouwen te nemen, haar over Jeanne te vertellen.

”Ik ben ooit bijna getrouwd geweest,” zei Boyd. ”Ik geloof dat het maar goed is dat het niet is doorgegaan. Als ik nog niet eens weet hoe ik mijn eigen vader moet aanpakken, hoe zou ik het dan als vader hebben gedaan?”

Daar had Mia nog nooit over nagedacht. ”Zo heb ik het nooit bekeken.”

”Ze heette Jeanne. We hebben een jaar lang samengewoond en een huwelijk overwogen. Toen verliet ze me.

Mia trok vragend een wenkbrauw op.

”Ze is teruggekeerd naar haar ex-echtgenoot. Ze zei dat hij haar meer nodig had dan ik.”

”Ze was het type vrouw dat er behoefte aan had nodig te zijn,” mompelde Mia.

”Precies. Toen was ik nogal aangeslagen, maar later dacht ik dat het zo misschien maar het beste was. Ik geloof in gelijkheid van man en vrouw in een relatie. De een moet niet al te afhankelijk van de ander zijn.” Mia knikte. Ze was het volledig met hem eens. Dat was het soort huwelijk dat haar ouders hadden gehad, en ze hadden een heel goed huwelijk gehad.

Ze keek toe hoe Boyd zijn koffie dronk en nog een hapje cake nam. Hij had een krachtig profiel en zijn mond was vastberaden, maar zijn mondhoeken krulden.

Ze bedacht dat alleen een sterke man kon toegeven dat hij door de vrouw van wie hij hield was verlaten. Dat had Gary niet gekund. Gary hield net als Boyd van humor, maar hij bezat trots, een zekere verdedigende houding die bij Boyd beslist niet aanwezig was.

Ze voelde de behoefte Boyd even oprecht en open te bejegenen als hij deed.

"Relaties kunnen vreemd lopen,” zei Mia bedachtzaam. ”Mijn verloofde, een man die ik twee jaar kende en die ik dacht heel goed te kennen, kwam niet opdagen op onze huwelijksdag.”

Boyd slaakte een kreet van verrassing. ”En heeft hij je ooit verteld waarom?”

’Ik heb nooit meer iets van hem gehoord. Hij heeft onmiddellijk daarna de stad verlaten.”

”Was het een grote bruiloft?”

”Zo’n honderd gasten. We hebben altijd in San Ramon gewoond en hebben er een heleboel vrienden en familie. Er waren ook bruidsmeisjes en ik was in het wit, enzovoort. Alles, behalve een bruidegom.”

Mia’s stem klonk luchthartig, vol zelfspot. Boyd wierp haar een snelle, onderzoekende blik toe. Maar in haar grijze ogen stond geen bitterheid of verdriet te lezen. "Waarschijnlijk kreeg hij het plotseling benauwd,” zei Boyd. "Dat gebeurt wel vaker. Ik heb weleens van mannen gehoord die hun aanstaande bruid tot twee keer toe in de steek hebben gelaten. Ze raakten gewoon in paniek.”

Er verscheen een kuiltje in Mia’s rechterwang. ” Als je erover nadenkt, lijkt het nogal grappig. Al die mannen die het met de angst te doen krijgen op het laatste ogenblik. Ik zie ze al door hun kamer ijsberen, zal ik het niet doen, zal ik het wel doen?”

Boyd schoot in de lach. "Net als een paard dat een hindernis moet nemen, maar op het allerlaatste moment besluit de sprong niet te nemen.”

"Misschien wachten ze wel totdat het verkeerde meisje hun pad kruist.”

In Boyds blik stond tederheid en hartstocht te lezen. Hij legde een arm om Mia’s schouder en de andere legde hij om haar middel. Hij draaide haar om en trok haar tegen zich aan totdat ze zich tegen zijn schouder nestelde.

Op zijn kus wachten terwijl zijn lippen op de hare neerdaalden, leek Mia het meest opwindende dat ze ooit had beleefd. Ze moest haar ogen sluiten door het gevoel van extase dat hij bij haar opwekte.

Hun lippen lagen in een lange kus op elkaar. Het leek wel alsof hij haar als zijn bezit wilde beschouwen.

Ze sloeg haar armen om zijn hals en dwong zijn mond hard op de hare.

De muziek zwol aan. De tonen maakten iets in Mia los. Ze begeerde hem - de knappe, sexy, goedlachse Boyd Baxter - op een wijze die ze niet kende. Haar borsten drukten tegen zijn zijden overhemd. Ze bewoog zich rusteloos, zich bewust van zijn gespierde dijen, van zijn begeerte, die even groot was als de hare.

”Ik kan maar niet genoeg van je krijgen,” mompelde Boyd hees terwijl hij een vederlichte kus op haar oogleden drukte. Haar aderen klopten in haar hals en elke aanraking van zijn lippen over haar huid droeg bij aan de maalstroom van haar verlangen.

Toen hij zijn hand onder haar blouse liet glijden, protesteerde Mia niet. Ze kreunde zachtjes toen hij zijn hand om haar borst legde.

”Je past precies in mijn hand,” zei hij met omfloerste stem. Zijn duim begon haar tepel te strelen.

Ze popelde om hem te strelen en begon de knoopjes van zijn overhemd los te maken. Toen schoof ze haar hand onder zijn overhemd en ze slaakte een zucht van genot toen ze zijn zachte borsthaar voelde.

Ze was enorm opgewonden, dacht Boyd, en niet alleen lichamelijk. Hij voelde haar emotionele nabijheid. Ze hadden zich voor elkaar opengesteld. Ze hadden samen gelachen en genoten van de warmte die het hen schonk.

 

 Zijn instinct vertelde hem dat het niet goed was nu met Mia naar bed te gaan, maar hij begeerde haar zo, dat hij zich nauwelijks kon verzetten tegen de kracht van zijn gevoelens, de eisen van zijn lichaam. Wat het nog erger maakte, was de boodschap in haar glanzende, grijze ogen, in haar warme, tedere glimlach. Als hij haar begeerde, leek die boodschap te zeggen dat ze de zijne was.

Maar ondanks de speciale gevoelens die hij voor Mia koesterde, besefte Boyd dat dit niet het juiste moment was. Mia kennende, vermoedde hij dat ze er de volgende ochtend spijt van zou hebben. Dan zou de kans om haar te tonen hoeveel hij om haar gaf, hoe graag hij bij haar was - niet alleen voor een nacht, maar wellicht voor altijd - verkeken zijn.

Boyd schoof haar van zijn schoot. ”Ik denk dat ik maar liever ga, Mia, voordat we iets doen dat we zullen betreuren.”

Mia stond perplex door Boyds plotselinge verandering van houding. Ze trilde nog van het verlangen dat hij bij haar had opgewekt. Ze zocht naar een manier om haar verwarring te verbergen en bracht haar hand naar de koffiepot. ”De koffie is nog warm. Wil je nog een kopje voordat je weggaat?”

Haar stem was koel en beheerst, maar toch klonk er een trilling in door.

"Luister eens, Mia,” zei Boyd ruw. ”Dit is voor mij even moeilijk als voor jou. Ik heb nog nooit zo naar een vrouw verlangd als nu naar jou. Maar je bent voor mij heel bijzonder. Ik vind dat we ermee moeten wachten.” Mia nam hem op. Ze las de ingehouden hartstocht op zijn knappe gezicht, de oprechte uitdrukking in zijn blauwe ogen. Er ging een gevoel van opwinding door haar heen, dat de plaats innam van haar onvervulde verlangen. Boyd had gelijk, dacht ze. Nu samen naar bed gaan, zou zijn stempel drukken op de tedere gevoelens die ze voor elkaar begonnen te koesteren.

Mia keek Boyd glimlachend aan. ”Ik geloof dat je gelijk hebt.”

Boyd stond op. ”Ik ga nu maar. Ik bel je morgen op.” Mia bracht hem naar de deur. Ze gaven elkaar geen kus. Hun emoties waren te zeer gespannen.

Toen Boyd was vertrokken, voelde Mia zich heerlijk opgewonden en ze vroeg zich af wat er tussen haar en Boyd in de toekomst zou gebeuren. Het was nu nog te vroeg om te voorspellen hoe het zou lopen.

Mia ging naar bed en schoof de speculaties terzijde, zodat ze tenminste kon slapen. Ze werd wakker van het geronk van een motor op straat. Ze knipte het licht aan en wierp een blik op de wekker. Het was twee uur.

Ze hoorde het hoge lachje van haar moeder en het diepe gegrinnik van Romney. Ze klonken zo harmonisch, waren gelukkig in een relatie die vriendschap met romantiek en pret verbond.

Mia knipte de lamp weer uit en gleed onder de dekens. Misschien was de oudere leeftijd wel de beste tijd voor de liefde, dacht ze weemoedig. Dan waren er geen twijfels meer.

Toen begon ze te giechelen. Ze zag Boyds gezicht al voor zich als ze hem het voorstel zou doen te wachten totdat ze in de zestig waren!


 

Vier

 

 

 

 ”Het is voor jou,” zei Frances, die de telefoon had aangenomen. Mia trok haar wenkbrauwen op en keek verbaasd. ”Hij wil weten of de bibliotheek een boek heeft over hoe je een iglo moet bouwen.” Terwijl Mia de telefoon van haar aannam, legde Frances uit: ’Ik heb tegen hem gezegd dat hij dat beter aan de bibliothecaresse kan vragen.”

”Met juffrouw Taylor, de bibliothecaresse,” meldde Mia zich aan de telefoon. ’Ik ben ervan overtuigd dat we u kunnen helpen aan een boek over iglo’s.”

”Dat is geweldig. Ik heb hier een heleboel ijsklontjes en ik vind het zonde als ze smelten.”

Mia schoot in de lach. ”Goh, Boyd, je hebt me echt om de tuin geleid.”

”Luister,” zei Boyd, ”ik heb een uitmuntend idee om onze ouders weer op het rechte pad te krijgen.”

’Ik ben een en al oor. Wat is het?”

’Ik heb vanochtend in de krant gelezen over een groep die ’s avonds wandelingen in de omgeving maakt. Deelname is kosteloos en iedereen kan zich bij de groep aansluiten. Het is een gezonde aangelegenheid. Ik denk dat onze ouders ervan zullen genieten en na een paar uur wandelen misschien veel te moe zullen zijn om ook maar te overwegen de club te bezoeken.” ”Dat klinkt niet gek,” zei Mia. "Vooral omdat wandelen het hart goed doet. Denk je dat ze dat zullen willen?”

’Ik denk het wel, als wij mee gaan. Pa zei dat hij en Julia meer tijd met ons willen doorbrengen. Dan gaan we met z’n vieren, te beginnen bij vanavond. Trek een paar gemakkelijke schoenen aan en neem een zaklantaarn mee.”

”Een zaklantaarn waar mee naartoe, Boyd?”

”Naar mijn auto. Ik kom je om half zeven afhalen.” Mia aarzelde. ”Dat is wel gauw.”

”Neem dan maar geen zaklantaarn mee. Ik pak de mijne wel.”

”En waar gaat de wandeling naartoe?”

”Dat weet ik niet. Het is de mysterieuze wandeling van de week.”

"Weten Romney en Julia het al?”

”Romney wel. We zien hen om zeven uur.”

Toen ze aan de komende avond dacht, krulden Mia’s lippen in een glimlachje. Ze zou Boyd zien!

’Ik geloof dat het een geweldig idee is, Boyd. Dat zal onze ouwelui goed doen. Ik doe het graag voor ze.” Boyd ving de opwinding in haar stem op en grinnikte. Hij moest haar even plagen. ”Heel erg nobel van je, Mia. Ik kom je om half zeven ophalen,” zei hij en hij hing op.

Nog steeds in de ban van Boyds diepe stem, stond Mia peinzend naar de telefoon te staren.

”Heb je die iglo-vraag beantwoord?” informeerde Frances.

Mia keek haar dromerig aan. ”Iglo? Oh, natuurlijk, je bouwt ze van ijsblokjes.”

 

 De januari-avond was helder en warm, zelfs voor het zuidelijke Californië. Mia droeg een geelbruine spijkerbroek. Ze had er een hemelsblauwe trui over aangetrokken en had zich zorgvuldig opgemaakt zodat haar diepgrijze ogen werden geaccentueerd door een donker lijntje en mascara.

Ze nam voor de zekerheid een extra trui mee en liep naar de Lamborghini, waar Boyd het portier al voor haar openhield.

Boyd nam haar met welgevallen van top tot teen op met zijn doordringende blik.

Mia was blij met het bereikte resultaat. Boyds bewonderende blik maakte haar opwindend bewust van haar vrouwelijkheid.

”Je ziet er zelf ook niet slecht uit, Boyd,” gaf ze vrolijk ten antwoord.

In tegendeel, dacht Mia, hij zag er ongelooflijk sexy uit in zijn strakke corduroy spijkerbroek en een zwarte kabeltrui. Hij zag er fantastisch uit.

”Gaan we ook nog ergens eten tijdens ons uitstapje?” informeerde Mia smachtend. ”Ik heb geen tijd gehad om te eten.” Ze vertelde hem niet dat dat kwam omdat ze krullen in haar haren had moeten zetten, haar spijkerbroek had moeten strijken en een parfum moest uitkiezen.

”Ik heb begrepen dat we daarna ergens een ijsje gaan eten.”

Mia knikte blij. IJs was een van haar favorieten. Terwijl ze in westelijke richting naar de oceaan reden, vroeg ze: ”Gaan we een wandeling langs het strand maken?”

”Wacht maar af,” zei Boyd genoeglijk.

”0, je bent onmogelijk,” zei Mia glimlachend.

Boyd legde zijn arm om haar middel en trok haar naar zich toe. ”Deze auto houdt van vriendelijke vrouwen.” ”Hoeveel heeft hij er eigenlijk gekend?” informeerde Mia.

Boyd draaide zich om en keek haar recht aan. ”Niet een zo aantrekkelijk als jij.”

"Alsjeblieft, Boyd,” riep Mia uit, ”hou je ogen op de weg.”

Voordat de auto tot stilstand kwam, had Mia de groep al ontdekt. Ongeveer vijftien mensen van uiteenlopende leeftijd, allen met zaklantaarns, stonden op een weggetje die het zandstrand scheidde van een aantal huisjes.

Mia’s ogen zochten Romney’s motor. Hij stond er niet, maar Romney’s witte hoofd torende boven de anderen uit en vlak naast hem stond Julia, die druk stond te praten en velletjes papier uitdeelde.

Terwijl Mia naar haar stond te kijken, ging er een golf van genegenheid door haar heen. Niemand kon beweren dat haar moeder niet van het leven genoot.

Mia moest toegeven dat ze opgewonden was dat zij en Boyd samen een nieuwe ervaring zouden opdoen. Iemand had ooit gezegd dat liefde geen kwestie was van elkaar in de ogen staren, maar van samen naar de wereld om je heen kijken. Het hoefde zelfs geen liefde te zijn, vond Mia. Dezelfde filosofie kon van toepassing zijn bij een kameraadschappelijke, romantische relatie, zoals zij en Boyd die onderhielden.

Mia begroette haar moeder, schonk de anderen een glimlach en wierp een blik op de pamfletten die Julia aan hen had uitgedeeld. Ze herkende onmiddellijk het logo van de Laff-A-Minute. Het was een uitnodiging voor een gezellige avond met hun metgezel Julia Taylor in de club.

Mia stootte Boyd even aan. ”Kijk eens naar die pamfletten. Ik geloof niet dat je opzet succes heeft.”

”Vast wel,” zei Boyd vol vertrouwen. ”Dit moet een wandeling van twee uur worden. Ze zullen straks zo moe zijn, dat ze alleen nog maar naar huis willen en meteen naar bed zullen gaan.”

Boyd pakte Mia’s hand en stak hem door zijn arm. Mia liet haar hand waar hij hem had gelegd. Het was waarschijnlijk wat ongemakkelijk bij het wandelen, maar het warme, tintelende gevoel dat het haar gaf, vormde voldoende compensatie.

Een lange, slungelige jongeman, Mia nam aan dat hij student was, voegde zich bij de groep.

"Hallo, allemaal,” riep hij. ’Ik ben Jim Gates en ik ben degene die de groep vanavond begeleid. Laten we ons allereerst aan elkaar voorstellen.”

Toen dat was gebeurd, hield Jim een stapeltje mappen omhoog. ’Ik heb hier een aantal plattegronden en een routebeschrijving. We volgen de route Crescent Walk - hier bevinden we ons nu - tot aan het einde, en we keren langs het strand terug. Nog vragen?” vroeg hij terwijl hij de mapjes begon uit te delen.

”Gaan we daarna ergens een ijsje eten?” vroeg een kleine, gezette vrouw.

"Vanzelfsprekend. Een paar straten verderop is een uitspanning waar ze heerlijk zelfgemaakt ijs verkopen.”

Er klonk bijval op.

”Goed,” vervolgde Jim. ”Dan gaan we nu op weg. Het is een wandeling van twee uur. We zullen bij elkaar blijven, maar als een van u op het laatst een sprintje wil maken, zien we elkaar weer bij de ijstent. Het adres is op de kaart aangekruist.”

Boyd gaf een kneepje in Mia’s hand. ”Dit zou best heel leuk kunnen worden.”

”Ik ben nog nooit in deze buurt van de stad geweest. Laten we eerst Julia en Romney even gaan zoeken. Dan kunnen we met elkaar wandelen.”

Romney’s diepe stem klonk achter hen. ”We zitten vlak achter jullie, jongens. Goedenavond, Mia. Je ziet er vanavond bijzonder lief uit.”

”Dank u wel.” Ze trok haar arm los. ”Ik vind dat ik naast de man moet gaan lopen die me complimentjes geeft, niet?”

Romney bood haar zijn arm. ”Geef me maar een arm, Mia, dan doen we samen de Crescent Walk.”

Julia schoot in de lach terwijl Mia en zij van partner wisselden. "Het ziet ernaar uit dat jij met mij wordt opgezadeld, Boyd.”

”’Opgezadeld’ is niet het juiste woord, Julia. 'Vereerd’ lijkt me beter. We kunnen elkaar moppen vertellen om de tijd te doden.”

Mia zag dat Boyd gezellig met haar moeder liep te praten en bedacht hoe prettig en ongecompliceerd het tussen hen ging.

Ze wendde zich tot Romney, die een beetje begon te hijgen en te puffen. ”Ik heb uw motor niet gezien. Hoe zijn Julia en u hier naartoe gekomen?”

”We zijn met de auto gekomen.”

”0. Ik dacht dat u dol was op de motor en hem altijd gebruikte.”

"Verkocht.”

Mia stond een moment zo paf dat ze geen woord kon uitbrengen. De motor was voor Romney en Julia het symbool voor jeugd, hun trots en hun vreugde.

Er klonk angst door in haar stem. "Hebben jullie soms een ongeluk gehad?” Ze mankeerden zo te zien niets, maar sommige verwondingen kwamen pas later aan de oppervlakte.

”Nee hoor. Ik heb alleen besloten het ding van de hand te doen. Vond het niet meer leuk. Een auto is veel comfortabeler.”

Romney leek niet op het onderwerp te willen doorgaan en Mia merkte dat hij nogal buiten adem was. Julia bleef ook wat bij de anderen achter.

”Tijd om van partner te wisselen,” riep Mia vrolijk uit. Ze liep naar voren totdat ze Boyd had ingehaald, terwijl Julia zich omdraaide en zich bij Romney voegde. ”Je vader wordt moe,” fluisterde Mia Boyd toe.

"Hij wordt wat kortademig als hij te snel loopt. Het gaat wel goed. Ik heb begrepen dat straks op de langzame wandelaars wordt gewacht.”

”Ze zijn allebei zo actief dat ik nooit had verwacht dat ze in de problemen zouden komen bij zo’n wandeling.” ”Ze zijn het waarschijnlijk niet meer gewend,” zei Boyd ironisch. ”Wat hebben ze de laatste tijd nu gewandeld? Ze hebben alleen maar op die motor rondgereden.”

”Niet meer. Je vader heeft hem verkocht.”

Mia wierp een blik op Boyds knappe, gebruinde gezicht. Vreemd genoeg leek die mededeling hem niet te verrassen.

”Nu, ik ben blij dat hij eindelijk verstandig is geworden. Als we hen nu ook nog kunnen weglokken uit de Laff-A-Minute en de Zebra Lounge, hebben we twee gezonde ouders die nog jaren te leven hebben.” Mia gaf geen antwoord. Waarom zou Romney de motor verkopen waar hij dol op was? Het leek vreemd. En waarom had Boyd geen verrassing getoond?

”Kijk daar eens,” zei Boyd plotseling en hij trok Mia dicht naar zich toe. ”Een aantal mensen heeft vuurtjes op het strand gestookt.”

De hemel was zwart als fluweel. Het strand was in het duister gehuld, op de dansende vlammen na.

Er hing een mysterieuze sfeer door het vuur, dacht Mia. Het deed haar denken aan oude rituelen.

Ze huiverde even en Boyd verstevigde zijn greep om haar middel. "Koud, liefje?”

”Nee. Alleen onder de indruk van het schouwspel. Het is prachtig en tegelijkertijd een beetje angstwekkend.” ”Ik weet wat je bedoelt. Jaren geleden ontstaken de Europeanen in een bepaalde tijd van het jaar vreugdevuren waar ze overheen sprongen om te zien wiens beurt het was om te trouwen. Als je dat kon zonder je kleren vlam te laten vatten, was je op weg naar het altaar. Maar aangenomen dat je kleren wel vlam vatten, had je niets om aan te trekken naar het altaar.” Hij wierp Mia een plagende blik toe. ”Wil je het ook proberen?”

Mia schudde lachend haar hoofd. "Waarschijnlijk zou ik in het vuur terecht komen. Maar ik ben wel dol op nachtelijke strandwandelingen.”

”We kunnen nu weg, als je wilt.”

”Maar Jim zei dat we bij elkaar moeten blijven.”

”We zijn volwassen,” zei Boyd nadrukkelijk. ”Ik vertel hem wel dat we onze eigen weg gaan en dat we ons bij de ijstent weer bij de groep zullen voegen.” ”Goed,” stemde Mia enthousiast in. ”Dan ren ik even terug naar Romney en Julia om hen op de hoogte te stellen.”

Ze liepen een paar meter achter de groep aan, zag Mia, maar niet omdat ze nog moe waren.

Ze liepen gearmd en Julia keek vol genegenheid naar Romney op. Romney legde een arm op die van Julia en glimlachte naar haar met zo’n liefdevolle blik dat Mia haar adem inhield.

”Neem me niet kwalijk,” riep Mia. ”Maar ik ben even teruggelopen om jullie te zeggen dat Boyd en ik nu verder over het strand gaan. We zien jullie weer bij de ijstent.”

Julia keek haar met een dromerige blik aan. ”Dat is uitstekend, liefje. Bedankt dat je het ons komt vertellen.”

"Hebben jullie een plattegrond?” informeerde Romney.

”Ja.” Mia zweeg net op tijd. Ze had bijna gezegd: ”Ja, pap.”

Tegen de tijd dat ze zich weer bij de groep had gevoegd, had Jim de voorsten gezegd even op de anderen te wachten.

”Boyd en Mia hebben laten weten nu verder langs het strand te willen wandelen,” kondigde Jim aan. ”Zijn er mensen die met hen mee willen?”

Mia zag de teleurstelling die even over Boyds gezicht gleed. Ze duimde dat niemand ja zou zeggen. Het waren aardige mensen, maar dat was niet bepaald haar idee van een strandwandeling.

De vrouw, die had gezegd dat ze graag een ijsje zou eten zei: ’Ik geloof’ - Mia hield haar adem in - ”dat ik jullie moet waarschuwen, dat zich soms vreemde figuren ’s nachts op het strand ophouden.”

”Ze heeft gelijk,” zei Boyd. "Daarom kun je het beste bij de groep blijven.”

Bij die woorden pakte hij Mia’s hand en liep met haar naar de trap die naar het strand leidde.

"Laten we onze schoenen en sokken uittrekken.” Boyd leek met zijn diepe stem eerder te suggereren dat ze al hun kleren maar moesten uittrekken.

Ze gingen naast elkaar zitten om hun schoenen uit te trekken en toen Boyd zag hoe ze worstelde met haar veters, bood hij aan haar te helpen. Hij knielde voor haar neer in het zand en trok snel de veters los. Hij trok ook een sok uit, maar voordat hij aan haar andere voet begon, hield hij haar voet even vast. ”Wat een mooi voetje. Waarom verstop je hem eigenlijk in een paar dikke sokken en stevige stappers? Waarom heb je ze me nooit eerder laten zien?”

Mia schoot in de lach en probeerde zich los te maken uit zijn greep.

”Laat me los, je kietelt me!” riep ze uit.

”Leidt me niet af, ik heb andere zaken aan mijn hoofd.”

Mia had altijd gehoord dat de voet een van de meest gevoelige lichaamsdelen was, maar ze had er tot dusverre niet veel geloof aan gehecht. Boyds strelingen maakten echter dat er een golf van opwinding door haar heenging.

 

 Hij boog zich over haar voet en trok een spoor van kussen over haar wreef. Er ontsnapte een kreun van genot aan haar lippen.

"Laten we maar gaan,” fluisterde Boyd even later.

Ze namen hun sokken en hun schoenen in hun hand en liepen door het mulle zand totdat ze de waterkant bereikten.

”Oh, wat koud,” riep Mia uit terwijl het zeewater over haar enkels spoelde.

”Dat is heel goed voor je. Dan koel je tenminste een beetje af,” zei Boyd ondeugend.

”En hoe koel wil je me hebben?”

Boyd schoot in de lach en hief zijn handen ten hemel. ”Je hebt gewonnen. Ik geef me over. Maar kijk uit waar je je voeten neerzet, je wilt toch niet op een scherpe schelp trappen.” ”Er zijn vanavond zoveel strandvuren. Ik denk dat ik genoeg kan zien.”

Maar een minuut later slingerde er iets nats en kouds om haar enkels. Ze probeerde het los te schudden en haar voet kwam terecht op een weke massa. De gedachte aan de acht wriemelende armen van een octopus met al zijn zuignapjes werd levendig. Ze slaakte een gil en viel bijna.

Boyd ving haar op. ”Het is alleen maar een flink stuk zeewier, liefste. Hou je voet even stil, dan zal ik het weghalen.”

Ze huiverde in zijn armen. ”Gauw alsjeblieft, Boyd. Het voelt zo eng aan.”

”Dat komt omdat je het niet ziet.” Hij knipte zijn zaklantaarn aan en bevrijdde haar voet handig van de lange sliert zeewier.

Mia lachte nerveus. ”Ik dacht dat het een octopus was.”

”Een octopus die uit het water komt? Op het strand?” ”Ik was er nog niet uit,” zei Mia.

Ze hervatten hun wandeling en bleven van tijd tot tijd even staan om met mensen te praten die naar hen zwaaiden of riepen.

Boyd hield zijn arm bezitterig om Mia’s middel geslagen. Het gaf Mia een warm, beschermd gevoel. Toen ze de trap bereikten, zei Boyd op luchtige toon: ”Hier moeten we eraf.” Hij drukte haar even tegen zich aan. ”Het was heerlijk, hè?”

”Hmmm,” gaf Mia ten antwoord.

Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en gaf haar een lange, adembenemende kus. Toen drong zijn tong tussen haar lippen en bewoog hij hem sensueel in haar mond.

Met zijn handen om haar middel, dwong hij haar dichter tegen zich aan. Ze sloeg haar armen om zijn hals.

”We passen uitstekend bij elkaar, liefste,” zei Boyd.

”Dat zal ik je laten zien.” Kwellend langzaam liet hij zijn handen over haar rug glijden, waarbij hij haar zo mogelijk nog intiemer tegen zich aandrukte. Hij legde zijn handen om haar bips en drukte haar tegen zich aan. Ze voelde zijn verlangen tegen haar lichaam en was opgetogen over de uitwerking die ze op hem had. Toen keerde haar gezonde verstand terug. ”We moeten terug naar de groep. Dat hebben we beloofd.”

Hij liet haar met een enorme zucht los. ”Goed. Laten we dan maar gaan.”

Ze liepen in de richting van de ijstent onder uitroepen als: ”Zo, daar zijn ze dan!” en "Eindelijk!” en ”We begonnen ons al zorgen te maken.”

Mia voelde dat ze begon te blozen. Ze glimlachte en draaide zich naar Boyd om en keek hoe hij reageerde, maar hij leek er geen aandacht aan te schenken. Op zijn gezicht stond een peinzende, tedere uitdrukking. Mia volgde zijn blik.

Romney en Julia zaten samen aan een klein, rond marmeren tafeltje, achterin. Mia dacht dat ze hun aanwezigheid niet eens hadden opgemerkt. Ze hadden allebei een grote ijscoupe voor zich staan.

Lachend namen ze kleine hapjes van elkaars ijsje. ”Dat moeten ze hebben gedaan toen ze jong waren,” zei Boyd met een weemoedige ondertoon in zijn stem. ”Wat moet dat een leuke tijd zijn geweest. Mensen bleven met elkaar getrouwd, families bleven in een plaats wonen, kinderen lazen boeken in plaats van naar de televisie te kijken.”

"Vergeet de crisis niet, de werkloosheid en de Tweede Wereldoorlog,” voegde Mia er zachtjes aan toe.

Boyd legde zijn arm om haar schouders. ”Je hebt gelijk,” zei hij. ”We vergeten vaak de schaduwkant van de nostalgie.”

Ze slenterden naar het tafeltje van Romney en Julia en gingen zitten.

"Hoe is de wandeling bevallen?” informeerde Mia.

"Heerlijk, heel prettig,” zei Julia met een zucht. ”En de strandvuren?”

Romney wierp Julia een betekenisvolle blik toe. "Misschien doen we het nog een keer, nu we de motor niet meer hebben.”

"Wandelen is inderdaad een stuk veiliger,” zei Boyd. Hij kwam overeind en keek Mia aan. ”Wat wil jij hebben?”

Jou, dacht ze. Ze verlangde heel, heel erg naar hem. Hij had haar gisteravond kunnen nemen, of zelfs nu net, op het strand. Ze was stapelverliefd op hem. En ze wist niet waar dat alles toe zou leiden.

”Een dubbele vanille,” zei ze tegen Boyd.

Julia keek haar verrast aan. ”Maar je houdt helemaal niet van vanille. Dat heb je nog nooit gegeten.” ”Maar vanavond wel.” Vanille, waar ze een absolute afkeer van had, zou haar straf zijn, haar eigen schuld, omdat ze steeds naar Boyds kussen verlangde. ”Ga je hierna naar huis, mam?” informeerde Mia.

”0, nee, ik geef hierna nog een voorstelling in de Laff-A-Minute.” Ze maakte een handgebaar in de ruimte. ”Ik heb de meesten van onze nieuwe vrienden overgehaald met me mee te gaan.”

Dit is dus een strategie die niet werkt, dacht Mia somber.

”Hebt u nieuwe teksten voor Julia geschreven?” vroeg ze aan Romney.

Vreemd genoeg was Julia degene die antwoordde. ” Ja, en het zijn fantastische teksten. Romney heeft de smaak nu helemaal te pakken.”

”Dat is geweldig,” zei Mia afwezig. Ze keek Romney aan. ”Ik ben zo vreselijk blij dat u die motor heeft verkocht. Boyd en ik hebben ons echt zorgen gemaakt over jullie veiligheid.”

”Nu ik die motor niet meer heb, blijft er meer tijd over om teksten te schrijven. Teksten in ruil voor een motor lijkt me een goede ruil.”

Julia’s gezicht kreeg de kleur van haar aardbeienijsje. Toen keerde Boyd terug met een dubbele ijscoupe met vanille-ijs voor Mia en een ijsje voor zichzelf. Mia wierp hem een onderzoekende blik toe.

Grappen, in ruil voor een motorfiets. Had Boyd haar soms om de tuin geleid? Had hij met zijn vader de afspraak gemaakt om voor hem teksten te schrijven, als Romney zijn motorfiets zou verkopen?

Het eindresultaat was prachtig. Mia was opgetogen te horen dat de motor verdwenen was. Nu zou ze niet meer hoeven sidderen van angst als ze zag dat haar moeder die belachelijk grote helm opzette, of ’s nachts hoeven wachten totdat ze het vertrouwde ’broem-broem’ voor de deur hoorde.

Maar als Boyd die afspraak met Romney had gemaakt, waarom had hij het haar dan niet verteld? Waarom had hij haar in de waan gelaten dat hij Julia slechte grappen zou leveren? Vertrouwde hij haar niet voldoende om haar in vertrouwen te nemen?

Mia zei op weg naar huis geen woord. Ze zou aan Boyd vragen wat hij nu precies had gedaan, maar niet nu, dacht ze. Het was een heerlijke avond geweest en Mia wilde de betovering niet verbreken.

Boyd wierp haar enkele malen een blik toe omdat hij zich afvroeg waarom ze zo stil was, maar hij stelde geen vragen. Hij hield zich voor dat het kwam omdat hij Mia’s gedachten respecteerde, maar diep in zijn binnenste voelde hij iets van een voorbode.
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 Toen Mia de volgende ochtend opstond, trof ze haar moeder bij het koffie drinken in de keuken, een stapeltje getypte velletjes voor haar.

Julia wierp haar een snelle, onderzoekende blik toe. Toen volgde een bezorgde blik. ”Je ziet er niet zo goed uit na die wandeling van gisteravond.”

’Ik heb vannacht niet zo goed geslapen.”

Julia trok haar wenkbrauwen op. ”O nee? Je had mee moeten gaan naar de club. Wat lachen zou je hebben goedgedaan. Misschien zou ik beter kunnen zeggen, heel veel lachen.” Ze boog bedeesd haar hoofd. ’Ik wilde dat je er geweest was, Mia. Er werd echt heel vaak gelachen. Meneer Baker, de eigenaar, heeft me gevraagd vanavond terug te komen, en hij wil me ervoor betalen. Niet zoveel - ik ben nog geen professional -maar het is een begin.”

Mia schonk een kop koffie voor zichzelf in. ”Dat is prachtig, mam. Ik geloof dat Romney vooruit is gegaan sedert hij zijn motor heeft verkocht.” Ze was aan het vissen, maar haar moeder schonk haar slechts een dubbelzinnige glimlach voordat ze zich weer over de vellen papier boog.

”De grappen van vanavond?” informeerde Mia.

”Ja, nieuw materiaal.” Bijna meisjesachtig vroeg Julia: ”Zou je het even willen doorlezen?”

”Graag,” zei Mia.

Terwijl Mia de tekst doorlas, moest Mia toegeven dat ze heel humoristisch waren. Én hoe vaker ze ze las, des te meer klonken ze alsof ze van Boyds hand waren. Die van Romney zouden anders klinken. Die van Romney waren anders, herinnerde Mia zich.

Ze herinnerde zich Romney’s antwoord en Julia’s verwarring de vorige avond in de ijssalon. Mia was ervan overtuigd dat Boyd een overeenkomst met zijn vader had gesloten. Hij zou de teksten voor Julia schrijven, als zijn vader zijn motor van de hand zou doen.

Maar Mia koesterde geen gevoelens van wrok. Ze had een vergevingsgezinde aard en ze waren tot nu toe heel open ten opzichte van elkaar geweest. Ze zou Boyd zo spoedig mogelijk vragen wat hij precies had besproken met zijn vader.

”En, wat vind je ervan?” vroeg Julia haar.

”Ik vind het heel goed. Mijn complimenten aan Romney” - ze keek Julia recht in de ogen - ”of wie dan ook.”

Julia wendde haar blik af. ”Romney komt zo langs. We gaan vanmiddag naar de bioscoop.”

Mia wierp haar een bezorgde blik toe. ”Vind je niet dat je even zou moeten rusten, mam?”

”Ik rust wel als ik eenmaal oud ben,” zei Julia zakelijk. ”Goed, mam.” Films, optredens, de Zebra Lounge, dacht Mia, een heel normale dag voor de gemiddelde bejaarde.

Mia belde Boyd vanuit de bibliotheek op. Het was zaterdag en hij was thuis.

"Hallo,” zei Boyd aan de andere kant van de lijn. ” Wat zijn je plannen?”

”Ik was van plan om even je etsen te komen bekijken.” ”Een geweldig idee! Ik zal er gauw even een paar gaan kopen.”

Mia schoot in de lach en Boyd luisterde verrukt naar het geluid dat hem elke keer weer vertederde. ”Zal ik een stoofschotel meenemen en een stokbrood?”

”Het klinkt steeds beter.”

”Hoe zit het met de sla?”

”De laatste keer dat ik een blik in mijn koelkast wierp, lag er sla in, tomaten, een komkommer en rode uien,” zei hij.

"Klinkt goed. De bibliotheek sluit om vijf uur. Komt half zeven je uit?”

”Dan zal de wijn gekoeld zijn, de kaarsen ontstoken en dan zullen de etsen aan de muur hangen. Trek iets gemakkelijks aan. Ik geef de butler een vrije avond.”

 

 Mia deed haar uiterste best zich aan de snelheidslimiet te houden op weg naar huis. Ze nam een douche en trok een topje aan met luipaarddessin en een zwarte, korte rok. Ze maakte zich op, haalde een van Julia’s stoofschotels uit de diepvries en stak een stokbrood onder haar arm.

Eenmaal op weg, ging er een gevoel van opwinding door Mia heen. Bij een stoplicht deed ze een paar zilveren armbanden om haar pols en deed haar oorbellen in. Ze inspecteerde haar uiterlijk in het achteruitkijkspiegeltje, deed wat parfum achter haar oren, tikte de maat van de muziek mee op het stuur en glimlachte blij met haar gedachten bij de komende avond.

Ze zag het allemaal al voor zich. De tafel zou prachtig gedekt zijn en er zou zachte muziek klinken en zij zou samen met Boyd heerlijk dineren. Ze zouden elkaar een beetje plagen, misschien serieus worden, elkaar nog meer toevertrouwen. Bij tijd en wijle zou er een stilte vallen, een bewijs hoezeer ze zich bij elkaar op hun gemak voelden.

Tegen de tijd dat ze het luxe gebouw naderde, was Mia bijna vergeten dat ze van plan was Boyd een aantal indringende vragen te stellen.

Toen Boyd de deur voor haar opende, hield Mia haar adem in. Hij zag er ongelooflijk knap en sexy uit. Zijn kastanjebruine haar krulde en was nog vochtig van de douche, zijn brede schouders staken in een witte V-hals trui en om zijn slanke heupen spande een bruine ribbroek.

Hij nam de gebloemde stoofpan van haar aan. "Ruikt lekker.” ”Dat kan helemaal niet. Hij is nog bevroren.”

”Ik bedoelde jou.” Hij boog zich naar voren en drukte een luchtige kus op haar lippen. ”Kom binnen en kijk wat ik heb gedaan. Ik heb zelfs mijn eigen stoutste verwachtingen overtroffen.”

Mia slaakte een kreet van verrassing terwijl ze hem naar de kamer volgde. Het zag er precies zo uit als ze zich had voorgesteld. Hij had de tafel gedekt met een spierwit tafelkleed, bloemen en fijn porselein en kristal. Uit de speakers klonk zachte muziek. Door het grote raam zag ze de lichtjes in de haven twinkelen. ”Wat prachtig, Boyd. Waar heb je geleerd dat soort dingen zo leuk te doen?”

 

 Boyd ging haar voor naar de keuken. ”Mams vond dat jongens best een handje konden helpen met tafeldekken en zo. Als ik een zuster had gehad, ben ik ervan overtuigd dat pa haar had geleerd de auto te repareren. Mijn ouders geloofden in gelijkheid tussen de verschillende seksen.”

”Ik geloof de mijne ook, maar ik was pas twaalf toen mijn vader stierf, dus ik hing nogal aan mijn moeder.” Mia zweeg even peinzend. "Zoals jij aan je vader na de dood van je moeder.”

Ze bestudeerden elkaar, zochten naar het antwoord. ”Denk je dat we Julia en Romney te veel willen beschermen?” zei Boyd. ”Ze zijn per slot van rekening volwassen en ze hebben meer levenservaring dan wij. Ze zijn allebei ook succesvol, ze hebben dus een goed beoordelingsvermogen.”

”Of ze hadden een goed beoordelingsvermogen,” zei Mia. ”Ik denk dat wat hen gebeurt, mensen van elke leeftijd kan gebeuren. Ze doen wat ze willen, ongeacht de consequenties die het heeft. Ze worden meegesleept door hun verlangen hun jeugd te bewaren, of succesvol te zijn, of gewoon pret te hebben.”

Boyd knikte heftig. ”Ik geloof dat je gelijk hebt. Als de mensen van wie je houdt hun normale verstand niet meer kunnen gebruiken, wordt het tijd bij te springen om hen te helpen.”

Hij liet de stoofschotel in de oven glijden en begon het stokbrood te snijden.

”Kan ik iets doen?” bood Mia aan.

”Ik heb een speciaal karweitje voor jou bewaard. Jij kunt de sla afmaken. Het duurt nog wel even voordat de stoofschotel goed warm is. Wil jij vast een glas wijn?”

”Ja, alsjeblieft.”

Terwijl ze een slokje nam, keek Mia naar Boyds forse, maar slanke handen. Voor een grote man als hij waren zijn bewegingen zelfs elegant te noemen. Hij draaide zich zo plotseling naar haar om dat Mia in verlegenheid werd gebracht. Hij moest haar bewonderende blik wel gezien hebben. ”Een stuiver voor je gedachten,” zei hij terwijl hij haar met zijn blauwe ogen aankeek. Voordat ze het wist, glipten de woorden eruit. ”Je bent mooi.”

”Mia!” zei hij hees. Hij trok haar dicht tegen zich aan en boog zich naar haar over om haar te kussen. Zijn sterke armen terwijl hij haar tegen zich aandrukte, de sensuele geur van zijn aftershave, de aanraking van zijn lippen, alles was een kwelling omdat het haar begeerte opriep. Maar ze moest hem nog steeds die belangrijke vraag stellen. Dus, hoe moeilijk het ook was, ze hield haar lichaam stijf en klemde haar lippen stevig op elkaar.

Lachend liet Boyd haar los. ”Ik geloof dat je trek hebt. Het eten is bijna klaar. Vooruit, maak die sla even af, dan kunnen we aan tafel.”

Wanneer zou ze hem vragen naar Julia’s teksten? vroeg ze zich af. Terwijl ze de laatste hand aan de sla legde, dacht Mia over haar probleem na. Nu was het geschiktste moment, besloot ze. Dan was het voor het eten achter de rug.

Aan de andere kant had ze trek en de geurende stoofschotel, die Boyd uit de oven had gehaald, was verleidelijk. Misschien was na het eten beter.

In gedachten verzonken stak Mia haar hand in de doos met gekruide croütons en strooide ze over de sla. Toen stak ze haar hand er voor de tweede maal in en bestrooide de sla rijkelijk met de blokjes brood.

”Zeg, Mia, je hoeft je taak nu ook weer niet zo serieus op te vatten. Zo langzamerhand zit er meer brood dan sla in de slakom.” Hij boog zich naar haar over en legde glimlachend een vinger onder haar kin.

Ze wist dat er nu een kus zou volgen. Als hij haar kuste, zou ze hem nooit de vraag stellen die haar zo bezighield. Ze wendde abrupt haar hoofd af.

”We kunnen maar beter aan tafel gaan,” zei Boyd vrolijk, "anders bereik ik niets bij jou vanavond.”

Ze zetten het eten op tafel en gingen zitten. Boyd hief het glas en toostte met haar. ”Op ons en op deze avond.”

Ze namen een slokje en hun ogen ontmoetten elkaar over de rand van het glas.

"Mijn complimenten voor de croütons,” zei Boyd toen hij de sla had geproefd. ”Ze smaken heerlijk. Hoe doe je dat eigenlijk? Strooi je er eigenlijk een enkel stukje in, een handvol, of misschien twee handen?”

Tot zijn verrassing schoot Mia niet in de lach. Haar gezicht stond ernstig en bekommerd.

”Wat is er aan de hand, Mia?” vroeg hij kalm.

”Heb jij Julia’s grappen soms bedacht?” informeerde ze terwijl ze hem recht aankeek. Zonder het te willen, had ze de vraag gesteld die beantwoord moest worden. Boyd stond paf. Het was niet de vraag die hem zo verraste - hij was toch van plan geweest het Mia vroeg of laat te vertellen - maar het was haar stem, die enigszins strijdlustig klonk, alsof hij iets verkeerds had gedaan.

"Natuurlijk heb ik de grappen voor je moeder bedacht,” gaf Boyd toe.

” Van het begin af aan?” Er verscheen een boze blos op Mia’s wangen. ”Vanaf het moment dat je me vertelde dat je slechte grappen voor mijn moeder zou bedenken?”

”Dat was ik vast van plan,” legde Boyd uit, ”maar ik kon het gewoon niet. Nadat ik je die avond naar huis had gebracht, las ik die teksten die ik jou had laten lezen nog eens door en ik vond dat ik die rommel gewoon niet kon schrijven. Dat moet je begrijpen, Mia,” zei hij op smekende toon. ”Ik ben gewend altijd kwaliteit te leveren.”

Mia boog haar hoofd en nam peinzend een hapje van de stoofschotel. Ze wist dat Boyd gelijk had. Hij streefde altijd naar uitmuntendheid.

Ze waardeerde die karaktertrek in Boyd. Ook zij streefde zoveel mogelijk naar volmaaktheid, maar de pijn bleef. Waarom had hij het haar niet verteld?

”En daarom heb ik die grappen ’s avonds nog herschreven,” vervolgde Boyd. ”Ik heb een paar nieuwe verzonnen en die pagina’s tussen Romney’s tekst geschoven.”

”En Romney merkte niets.” Het was eerder een bevestiging dan een vraag.

"Eerst niet,” haastte Boyd haar te verzekeren. ”Maar na een poosje zag hij het verschil tussen zijn schrijfmachine en de mijne.”

”Hoe kon hij nu weten dat jij degene was die ze had geschreven?”

’Ik zou zo denken dat dat nogal een logische veronderstelling was. In elk geval,” vervolgde Boyd, merkte mijn vader dat er om mijn grappen gelachen werd en niet om de zijne. Hij is werkelijk dol op je moeder en hij wil dat ze succes heeft. Daarom heeft hij mij gevraagd voor Julia te blijven schrijven.”

”En toen hebben jullie die afspraak gemaakt.” "Precies,” zei Boyd, blij dat ze zijn beweegredenen begreep. ”Ik heb met hem afgesproken dat ik het zou doen, als hij het motorrijden zou opgeven.”

Ze herinnerde zich hoe trots Romney op zijn motor was geweest, met zijn helm onder zijn arm, hoezeer hij had gepopeld weg te zoeven en Mia zei vol ontzag: ”En toen heeft hij zijn motor verkocht!”

”Hij heeft het voor je moeder gedaan. Ik weet zeker dat hij nooit om een andere reden had opgegeven.” ”Maar waarom heb je me dat niet verteld?” vroeg Mia. ”Dat heb ik een paar keer geprobeerd, maar er kwam altijd iets tussen.”

”En mam? Weet zij het?”

”Pa heeft me verzocht het haar niet te vertellen. Je begrijpt wel, zijn mannelijke ego is in het geding. Hij wil dat je moeder hem bewondert. Zij gelooft dat hij haar grappen bedenkt, en hij wil dat ze dat blijft aannemen, vooral nu zijn grappen succes krijgen.”

”Ik denk dat mams het wel weet.”

Boyd haalde zijn schouders op en zette de maaltijd voort.

 

 Mia voelde een bijna onweerstaanbare drang het kuiltje in zijn kin te strelen. Haar hart zei haar dat ze het gekibbel moest vergeten, maar haar geest gaf het nog niet op.

”Ik blijf erbij dat je het me had moeten vertellen.” Boyd trok zijn expressieve, donkere wenkbrauwen op. "Misschien wilde ik het eigenlijk niet,” gaf hij toe. "Misschien was ik bang dat je boos op me zou zijn. Ik wist hoe bezorgd je was ten opzichte van je moeder, maar ik vond het belangrijker ze van die motor af te krijgen dan een eind te maken aan Julia’s carrière.” ”0, dat is zo. Dat ontken ik ook niet. Wat mij dwarszit is dat je twijfelt aan mijn beoordelingsvermogen.” Boyd keek niet-begrijpend. ”Ik dacht dat ik precies datgene deed wat we allebei wensten. Misschien was het een beetje verkeerd van me je te proberen te beschermen voor de manier waarop ik het deed, maar-” ”Een beetje!” zei Mia gekwetst terwijl ze van tafel opstond.

Ook Boyd stond op. Hij was in twee passen bij haar en legde een vinger onder haar kin, waardoor hij haar dwong hem aan te kijken. ”Goed, ik geef toe dat ik het helemaal verkeerd heb gedaan, dat ik het je had moeten vertellen.” Zijn stem klonk hees en langzaam daalden zijn lippen op de hare neer. ”En vergeef je me nu?”

Mia wilde ’nee! ’ zeggen, maar Boyd legde haar zwijgen uit als een uitnodiging. Voordat ze iets kon uitbrengen, trok hij haar hoofd naar zich toe en begon haar hartstochtelijk te kussen.

Toen Boyd haar nog dichter tegen zich aantrok, ging er een alarmbelletje bij Mia rinkelen. Dit was niet het scenario dat ze in haar hoofd had gehad. Toen ze van tafel opstond, was ze van plan geweest snel naar de deur te lopen voordat hij haar kon vangen met zijn zoete, vlammende kussen.

”Boyd!” hijgde ze.

”Ja, liefste.” Hij begroef zijn gezicht in haar hals en probeerde haar oorlelletje tussen zijn tanden te nemen. ”Nee, Boyd. Ik vertrek. Ik heb tijd nodig om na te denken over wat je vanavond tegen me zei.”

Hij liet zijn armen langs zijn lichaam glijden. "Waarom kun je mijn verontschuldigingen niet gewoon accepteren?”

”Dat doe ik ook, maar ik wil over mijn eigen gevoelens nadenken. Ik heb tijd nodig om na te denken.”

In zijn blauwe ogen stond zowel geamuseerdheid als bezorgdheid te lezen. ”Denk niet zo hard na dat je vergeet terug te komen,” zei hij teder.

”Dat zal ik niet doen,” gaf Mia ten antwoord.

Maar toen ze naar huis reed, voelde Mia zich verward. Ze was nog steeds boos op Boyd omdat hij niet eerlijk ten opzichte van haar was geweest en ze had een onuitsprekelijke behoefte een eind te maken aan deze onverkwikkelijke kwestie.

Ze moest Julia vertellen wie haar teksten had geschreven.

Toen ze thuiskwam, was Julia in de keuken. Ze had krulspelden in haar grijze haar en had haar pyjama al aan, waarover ze een roze peignoir droeg.

”Is dit niet heel vroeg voor je, mam?”

"Meneer Baker heeft me gevraagd morgenavond weer een optreden te verzorgen. Romney en ik dachten daarom dat het een goed idee was zo nu en dan wat eerder naar bed te gaan.”

”Dat is een heel goed idee.” Mia wierp een sombere blik door de keuken. Ze vond het afschuwelijk haar moeder pijn te moeten doen door haar te vertellen dat Romney, de man van wie ze hield, niet degene was die haar teksten had geschreven. Maar ze was er vast van overtuigd dat de ene mens geen goed oordeel kon vormen over de ander, zonder hem goed te kennen. Uiteindelijk zou ze Julia een gunst bewijzen door het haar te vertellen.

"Mam, ik moet je iets vertellen.”

”Dat dacht ik al,” zei Julia met een zucht. "Volgens mij is het slecht nieuws, dus ik denk dat ik er maar even bij ga zitten.”

"Romney heeft jouw teksten niet geschreven, tenminste niet sedert je succes hebt. Dat heeft Boyd gedaan.” "Dat weet ik, liefje,” zei Julia kalm.

Mia was stomverbaasd. Dat was wel het laatste antwoord dat ze had verwacht. "Wist je dat? Boyd zei dat je het niet wist. Romney weet niet dat je ervan op de hoogte bent, en jij hebt me dat niet verteld.”

Julia vouwde haar handen in haar schoot, keek Mia met een slaperige blik aan en zei: "Het had helemaal geen zin dat iemand te vertellen, zeker Romney niet. Dan had ik alleen zijn trots maar gekwetst. Hij vond het heerlijk grappen voor me te bedenken.” "Heeft Romney dan niet gemerkt dat de grappen die jij vertelde niet van zijn hand waren?”

"O, maar ik heb er altijd een paar van hem gebruikt. Bovendien hoort hij niet meer zo goed en is hij soms wat afwezig. Niet door zijn leeftijd,” voegde Julia er haastig aan toe, ”maar omdat hij zoveel aan zijn hoofd heeft.”

”Hm-mm,” zei Mia. ”Dus Boyd heeft me om de tuin geleid, Romney dacht dat hij jou voor de gek hield en jij hield iedereen voor de gek.”

”Ik heb geprobeerd Romney’s geluk niet te verstoren, liefje. Geluk is een zeldzaam gevoel, vooral als je al wat ouder bent, als er zoveel ziekte en verdriet is. Iemand gelukkig maken is wel een paar leugentjes waard.” Mia schudde haar hoofd. ”Dat vind ik niet. Ik ben voor volstrekte eerlijkheid in een relatie.”

"Misschien dat je het ooit zult begrijpen, Mia,” zei haar moeder zachtjes. "Hoe ben je er eigenlijk achtergekomen dat Boyd die grappen heeft geschreven?” "Romney’s opmerking in Farley dat hij zijn motor had ingeruild voor grappen, maakte me achterdochtig. Hoe ben jij erachter gekomen?”

”Ik was stomverbaasd toen Romney me vertelde dat hij zijn motor zou verkopen. Hij was er dol op.” Julia’s stem brak. ”En ik ook. Natuurlijk wisten we best dat het gevaarlijk was, maar het was zo opwindend.” "Toen ik hem aan zijn hoofd bleef zeuren waarom hij het had gedaan,” vervolgde Julia, ”gaf hij zulke ontwijkende antwoorden, dat ik achterdochtig werd. Tegelijkertijd werden mijn teksten aanmerkelijk beter. Romney’s grappen boekten wel vooruitgang, maar die van Boyd steken er met kop en schouders bovenuit.” Dat is mijn Boyd, dacht Mia trots. Toen betreurde ze haar reactie onmiddellijk. Misschien moest ze nu eindelijk eens ophouden aan Boyd te denken alsof hij van haar was.

”Hoe kon ik Romney nu vertellen dat ik wist dat hij mijn teksten niet schreef,” zei Julia met een stralende uitdrukking van geluk in haar hazelnootbruine ogen. ”Als jullie liefde voor elkaar groot genoeg is, zou het de waarheid moeten kunnen verdragen.”

Julia wierp haar dochter een sceptische blik toe. ”Het feit dat Romney een succesvolle tekstschrijver wilde worden, was zijn manier om respect af te dwingen in een wereld die niet geïnteresseerd is in ouderen, of waarvoor alles wordt bedisseld. Dat kan niemand verdragen, laat staan een trots mens als Romney.”

”Ik begrijp het, mam,” zei Mia meevoelend.

”Daar ben ik blij om. Echt waar, Mia.” Julia geeuwde en stond op van tafel. ”Zo, dan ga ik nu maar eens naar bed.”

Mia had een plotseling opkomende behoefte even helemaal alleen te zijn. Zij en haar moeder bezaten een hut in de bergen. Het was een heel eenvoudig verblijf, halverwege de heuvel, omringd door dennebomen. Haar familie ging er altijd naartoe toen haar vader nog had geleefd en Mia had er in haar schooltijd diverse feestjes gegeven met een aantal giechelende vriendinnen. Toen haar moeder lerares was geworden, hadden ze zich er soms teruggetrokken voor een rustig weekend, of voor een langere vakantie.

Mia had goede herinneringen aan de hut. Het was een plek waar je helemaal alleen kon zijn. Toen Gary haar had laten zitten, was Mia naar de hut gegaan om haar teleurstelling te verwerken en nieuwe kracht op te doen.

”Ik denk dat ik dit weekend naar de hut ga, mam. Ik rijd er morgenochtend naartoe en kom maandagavond terug. Maandag is een feestdag, dan is de bibliotheek gesloten.”

Julia bestudeerde het trieste, bezorgde gelaat van haar dochter. ”Er is iets tussen jou en Boyd gebeurd.” Het was een vaststelling, geen vraag.

”We hadden een meningsverschilletje,” zei Mia op luchtige toon. ”Dat is alles.”

”Ik hoop maar dat het niets ernstigs is. Ik mag Boyd graag. Het is een bijna even goede man als je vader. Welterusten, liefje.”

"Welterusten, mam.”


 

Zes

 

 

 

 Mia werd ’s ochtends vroeg wakker door een tak die tegen het raam sloeg. De storm die de weerman had voorspeld, stak tijdens de nacht op en bracht koude regenvlagen met zich mee. Zulk slecht weer betekende in de bergen meestal dat er sneeuw op komst was, dus Mia pakte haar skikleren in en trok een dikke trui aan. Ze liep op haar tenen door de keuken en liet een briefje achter voor haar moeder. Toen stapte ze in haar auto en liet hem zachtjes de oprit afrollen, voordat ze de motor startte.

 

 Er ging een gevoel van opwinding door haar heen toen ze over de praktisch verlaten wegen reed terwijl de ruitenwissers driftig over de voorruit zwiepten. Hoewel ze er van nature niet toe neigde zaken in haar eentje te ondernemen, voelde Mia zich prettig bij wat ze deed. Alle contact tussen de mensen die haar na stonden zou gedurende dit weekend verbroken zijn. En in haar eentje zou ze de zaken op een rijtje kunnen zetten. Het was vooral van belang dat ze Boyd niet zag. Ze wilde zich niet laten leiden door zijn charme, door de aantrekkingskracht die hij op haar uitoefende.

Maar terwijl ze verder reed, ogenschijnlijk de enige mens in een waterige wereld, met niets anders om zich heen dan de liedjes uit haar autoradio, keerden de herinneringen terug.

Wat, vroeg ze zich toen af, deed ze eigenlijk helemaal in haar eentje op een regenachtige hoofdweg? Reageerde ze niet wat overdreven?

Ze voelde een overweldigende behoefte om te draaien en rechtstreeks naar Boyds huis te rijden. Ze zag in haar verbeelding hoe hij naar de deur liep. Zou hij naakt slapen? Mia’s ademhaling ging wat sneller bij die gedachte.

Hij zou verrast zijn. Zijn levendige blauwe ogen zouden haar half-geamuseerd, half-begrijpend aankijken.

Misschien zou hij iets grappigs zeggen, zoals ’Waaraan heb ik deze eer te danken?’ of ’Je ziet er uit als een klaarover in die gele bodywarmer.’ Dan zou hij zijn hand op haar arm leggen en haar binnenlaten. Zouden ze eerst gaan ontbijten, of daarna pas? bedacht Mia. Erna, besloot ze. Ze waren niet hongerig naar voedsel, maar naar elkaar.

Zijn bed zou nog steeds warm zijn van zijn lichaam. Hij zou haar langzaam, met eerbied uitkleden.»

Met eerbied? Met haar dikke wollen skitrui en daaronder een blouse? Mia bekeek zichzelf met afschuw. Als ze had geweten in welke richting haar gedachten zouden gaan, zou ze iets anders hebben aangetrokken. Daarnaast had ze haar boosheid vergeten. Wat zou ze zeggen als ze binnenkwam? ”Ik vergeef het je dat je me om de tuin hebt geleid?”

Ze vergaf het hem. Het lag niet in haar aard mensen al te lang iets na te dragen. Maar ze kon hem niet meer vertrouwen. Hij had eenmaal haar vertrouwen misbruikt. En er bestond een goede kans dat hij dat nogmaals zou doen. Er was geen plaats in haar leven voor mannen die beloften verbraken. Niet meer. Niet na Gary Morgan.

Toegegeven, besefte ze, er bestond een enorm verschil tussen Gary’s belediging en Boyds omzeiling van de waarheid. Maar Boyd was de eerste man tot wie ze zich sedert Gary sterk aangetrokken had gevoeld. Mia merkte dat zich iets van angst blijvend in haar had genesteld. Als ze aan een serieuze relatie met Boyd dacht, sloeg haar de angst om het hart.

Er kwam een parkeerplaats in zicht. Mia minderde vaart en toen drukte ze in een impuls dieper op het gaspedaal en reed snel voorbij. Nu was er geen weg meer terug, dacht ze.

Twee uur later, toen ze bijna de hut had bereikt, hield Mia stil bij een winkel om wat etenswaren te kopen. Meestal namen Julia en zij de spullen van huis mee, maar eten was wel het laatste waaraan Mia had gedacht toen ze van huis was vertrokken.

Ze zette haar aankopen op de toonbank - een blikje bonen, een brood, een pakje boter, knakworstjes, een steak, een zak aardappelen - en werd bevangen door een gevoel van eenzaamheid.

Mia vond het niet prettig in haar eentje te eten. Zij en Frances namen gewoonlijk hun lunches mee en slaagden er op de een of andere manier in tegelijkertijd te eten. Zo nu en dan ging Mia naar de kleine koffieshop om er met een vriendin te lunchen.

Ze voelde zich triest en neerslachtig, wat een slechte start was voor een weekend van serieus zelfonderzoek. Ze zou tegen de muren opvliegen als dat niet veranderde. Om zichzelf wat op te vrolijken, pakte Mia daarom een pak chocoladekoekjes en legde ze op de toonbank naast haar andere boodschappen.

"Is dat alles, juffrouw?” informeerde de kruidenier. Toen zijn blik over haar aankopen gleed, voelde Mia plotseling een gevoel van schaamte. De eenpersoonsaankopen maakten dat ze de indruk wekte ongeliefd en eenzaam te zijn.

Ze pakte nog een pakje koekjes. ’Ik verwacht bezoek.” Ze wuifde even met haar hand in de richting van haar boodschappen. ”Ze eten maar weinig.”

De man knikte beleefd en telde de bedragen op. Onderweg was het opgehouden met sneeuwen, maar toen Mia haar weg bergopwaarts vervolgde, waren de velden aan beide zijden van de weg bedekt met sneeuw. De weg was schoongemaakt, dus sneeuwkettingen waren niet noodzakelijk.

De zijweg die naar de hut leidde, was een heel ander verhaal. Mia moest omhoogkruipen opdat de auto niet op het ijs van de weg zou glijden.

Toen de hut in zicht kwam, slaakte ze een kreet van vreugde. Het zag eruit als een kerstkaart. Er moest alleen nog rook uit de schoorsteen kringelen, maar daar zou ze onmiddellijk iets aan doen.

Mia sprong vrolijk uit de auto en bracht de boodschappen naar binnen. Ze stak de gaskachel aan om de eerste kou te verdrijven, legde de boodschappen in de koelkast en even later laaide het vuur hoog op in de open haard.

Ze wierp een blik om zich heen om zich ervan te overtuigen dat alles in orde was. Ze maakten zich altijd zorgen of er tijdens hun afwezigheid niet zou worden ingebroken.

De herinnering aan het gelach en jeugdige stemmen, haar vaders stem en het jeugdige gegiechel van haar moeder, maakte de stilte in de hut ondraaglijk. Ze had behoefte aan een lange wandeling. Daarna zou ze er vrede mee hebben alleen te zijn. Het was maar voor twee dagen, herinnerde ze zichzelf.

Mia zette de verwarming af en temperde het vuur. Ze trok een parka aan over haar skitrui en liep naar een pad dat door het bos leidde. De zon was doorgebroken, wat betekende dat de sneeuw niet lang zou blijven liggen.

Mia’s humeur werd steeds beter door de schoonheid van de natuur en haar lichaamsbeweging. Ze kwam langs andere hutten. Sommige werden niet bewoond, maar uit sommige schoorstenen steeg rook op. Al spoedig bereikte ze een heuvel waar kinderen aan het sleeën waren.

Plotseling voelde ze het verlangen in zich opkomen met de kinderen de berg af te glijden, terwijl de koude wind om haar oren suisde. Haar vader had voor haar en haar vriendinnen een slee gemaakt. Mia vroeg zich af of hij nog steeds in de bergruimte achterin de hut zou staan.

Het zou een vreemd gezicht zijn, een volwassen vrouw die samen met een aantal kinderen naar beneden zoefde. Mia haalde haar schouders op. Het kon haar niet schelen wat anderen zouden denken. Het zou enig zijn.

Ze draaide om en hervatte de terugtocht. Ze wierp een blik op haar horloge. Julia zou haar briefje nu wel gelezen hebben. Er was geen telefoon in de hut, dus zelfs als Boyd zou vragen waar ze was, en Julia zou het hem vertellen, zou Mia niets van hem horen. Plotseling kwam ze tot de ontdekking dat ze eigenlijk had gewild dat Boyd haar zou volgen. Dat zou het bewijs zijn dat hij om haar gaf. Ze probeerde niet aan het tegenovergestelde scenario te denken. Als hij niet kwam, betekende dat dat hij niet om haar gaf. Maar per slot van rekening was zij degene die hem had verlaten.

Ze was een dwaas geweest, realiseerde ze zich. Van dat plotselinge besef werd ze zich pijnlijk bewust. Ze had Gary’s fouten op Boyd geprojecteerd. Beide mannen waren amusant en gezellig om mee uit te gaan, maar daarmee hield elke gelijkenis op.

Zelfs haar gevoelens voor Boyd waren anders. Hij maakte een reactie bij haar los, zoals Gary dat nooit had gekund. Alleen al wanneer ze hem zag, werden haar zinnen geprikkeld. Elke keer dat ze naar hem opkeek, wilde ze dat hij zijn armen om haar heensloeg, dat hij haar hartstochtelijk kuste.

Ze waren goede vrienden, een paar dat van dezelfde dingen hield. Ze konden enthousiast over vele onderwerpen met elkaar discussiëren en luisterden goed naar elkaar. Zelfs als er een stilzwijgen viel, was dat geen pijnlijk moment. Ze deelden gevoelens van saamhorigheid.

Ze hadden een speciale band met elkaar, besefte Mia plotseling. Iets dat iemand niet zomaar op het spel zette omwille van een dwaze scrupule die ze koesterde.

Natuurlijk, misschien zou ze weer gekwetst worden -geen risico, geen winst. Maar het geluk dat zij en Boyd elkaar konden schenken, was het nemen van een risico wel waard.

Mia haastte zich naar de hut. Ze kon maar beter snel de slee halen om haar melancholieke gevoelens ten opzichte van Boyd te verdrijven. Ze vroeg zich vluchtig af of ze de lange slee wel in haar eentje kon hanteren. Het kwam haar voor dat ze er altijd samen met een ander op had gezeten, zelfs soms met haar vader. Maar als het nodig was, kon ze een aantal kinderen op de heuvel een lift geven.

Ze was van plan direct door te lopen naar de achterzijde van de hut, maar toen zag ze de rookpluim uit de schoorsteen. Haar eerste gedachte was dat er brand was.

Mia begon te rennen. Ze zag nergens vlammen, maar de rook was veel dikker dan het gedoofde vuur kon produceren.

Snel stak ze de sleutel in het slot. Toen bleef ze als aan de grond genageld staan luisteren. Ze hoorde iets in de keuken. Op haar tenen liep Mia naar de haard en pakte de pook. Ze bleef op de drempel naar de keuken staan. Tot haar grote verbazing zag ze Boyd over het fornuis gebogen staan. Hij droeg een bruin met witte skitrui en schepte bonen in een pannetje. Hij keek op toen hij haar hoorde en zag de pook in haar hand. ”Zeg, ik ben het maar. Je kunt dat ding weer wegleggen.”

”Weet je wel dat ik je had kunnen laten arresteren wegens insluiping?”

”Ik ben inderdaad binnengekomen,” zei Boyd luchtig. ”Maar niet binnengeslopen.”

”Maar hoe ben je dan binnengekomen? De hut heeft maar een ingang en alle ramen waren dicht.”

’Ik heb mijn creditcard tussen het slot geschoven.” Hij trok op amusante wijze zijn ene wenkbrauw op en imiteerde een televisiespotje: ”Met een creditcard gaan alle deuren voor u open. U kunt nu spullen kopen waarvan u altijd hebt gedroomd. Zou u vandaag geen creditcard aanvragen?”

Mia wendde haar hoofd af om haar glimlach te verbergen. Haar hart ging als een razende tekeer. Ze was uitzinnig van geluk. Boyd moest het wel zien. Mia wist zeker dat ze in het donker zou oplichten, als er geen licht zou branden.

Boyd stak het gas aan. ”Wil jij een beetje?”

Mia knikte. ’Ik heb trek. Dat komt door de berglucht.”

”Dan zal ik ook de worstjes opwarmen. We zullen straks even naar de winkel moeten,” voegde hij er op zakelijke toon aan toe. ’Ik neem aan dat je me niet verwacht had.”

”Dat klopt. Hoe ben je hier gekomen?” informeerde ze. ”Je auto staat er niet.”

’Ik heb hem in de stad gelaten en een taxi genomen. Je moeder vertelde me dat de weg naar de hut wellicht onbegaanbaar was. Daarom besloot ik het risico maar niet te nemen.”

"Wanneer heeft ze je dat verteld?”

"Vanochtend vroeg. Ik vond het zo vervelend dat je boos op me was. Daarom heb ik je vanochtend heel vroeg opgebeld.”

Mia was opgetogen dat Boyd genoeg om haar gaf om hiernaartoe te komen, maar ze twijfelde net voldoende aan een relatie met hem om zich ervan te weerhouden zich in zijn armen te werpen.

’Ik ben niet boos op je, Boyd. Ik heb er alleen behoefte aan een paar dagen alleen te zijn. Ik wilde over een aantal dingen nadenken. Als je wilt breng ik je na de lunch naar de stad terug. Dan kun je daar je auto weer oppikken.”

”Dat kan niet, vrees ik. De V-snaar is gebroken. Er moet een nieuwe uit Milaan komen.” Boyd wierp een blik om zich heen. "Misschien moet ik hier wel een paar maanden blijven.”

"Zestig minuten lijkt me waarschijnlijker. Er is een klein hotel in de stad. Als je auto inderdaad niet gerepareerd kan worden.”

”Ik heb een hekel aan hotels.”

”En ik heb een hekel aan onverwachte gasten.”

”Zelfs als het om een goede kok gaat?” Boyd wierp een blik op het fornuis. ”De worstjes en de bonen zijn klaar.”

”Ik zal het op een bord scheppen. Er is geen tafel in dit keukentje, dus we moeten in de zitkamer eten.”

”Het is net als vroeger,” zei Boyd toen ze gingen zitten en hun bord op een lage tafel zetten. "Samen op de bank voor het vuur.”

Mia stak haar vork in een worstje. ”Ik ben niet zo sentimenteel.” Ze dacht terug aan de hartstochtelijke kussen in Boyds appartement en wilde dat er een andere plek in het vertrek was waar ze konden eten. Banken betekenden in Boyds bijzijn altijd problemen. En nu moest ze dubbel op haar hoede zijn, zowel ten opzichte van zichzelf als voor hem.

 

 Hij schoof dichter naar haar toe. Ze voelde de warmte die zijn lichaam uitstraalde en ze snoof zijn mannelijke geur op. Ze kon hem niet weerstaan. Ze werd als een bij tot de honing aangetrokken.

Maar ze kon niet toestaan dat ze zich iedere keer als ze naast elkaar op de bank zaten, in zijn armen zou storten.

Haar skitrui was haar wapen, besloot Mia. Toen Boyd zijn trui uittrok met de woorden: ”Heb jij het ook zo warm?” zei ze: ”Nee.”

Boyd wierp haar een ondeugende, zijdelingse blik toe. Hij liet zijn ogen over haar gezicht glijden en trok een zakdoek te voorschijn. In een teder gebaar depte hij haar voorhoofd, dat bedekt was met zweetdruppeltjes. ”Straks word je nog door de hitte bevangen als je nog langer met die dikke wollen trui voor het vuur blijft zitten.”

”Dat kan me echt niet schelen,” zei Mia luchtig. "Koffie?”

”Nee, dank je wel.” Als hij maar zestig minuten kreeg, was hij niet van plan die te verspillen met koffie drinken. ”Ik zal de borden even wegzetten.” Hij zag Mia’s blik naar de beide stoelen zweven. ”Bij nader inzien laat ik ze nog maar even staan.” Hij wilde niet dat ze van de bank zou vluchten terwijl hij naar de keuken was.

Hij draaide zich naar haar toe en zei op ernstige toon: ”Ik zou het graag nog even met je hebben over de afspraak die ik met mijn vader heb gemaakt. Ik wil dat we open ten opzichte van elkaar zijn.”

”Dat wil ik ook, Boyd, maar ik geloof niet dat je-” "Wacht even. Laat het me uitleggen. Ik zag geen enkele andere manier dat pa zijn motor zou opgeven dan om zijn liefde voor Julia. Toen heb ik die afspraak met hem gemaakt. Pa is een geweldige kerel. Hij is echt dol op je moeder en hij heeft alles voor haar over, maar hij heeft zijn mannelijke trots. Hij stemde toe op een voorwaarde en dat was dat ik Julia niet zou vertellen dat ik haar teksten schreef. Hij verzocht me ook het niet aan jou te vertellen, omdat hij bang was dat jij het aan je moeder zou zeggen. Ik verwachtte niet dat jij dat zou doen, dus dat heb ik hem niet beloofd. Maar zoals ik je al eerder vertelde, elke keer dat ik op het punt stond het je te vertellen, kwam er iets tussen.”

”Ik begrijp het, Boyd,” zei Mia warm. ”Ik ben je heel dankbaar dat je voor elkaar hebt gekregen dat die motor verkocht is. Ik heb me ook zorgen over hen gemaakt. Als ik niet had geweten dat je vader goed reed...” Mia maakte haar zin niet af. Wat het oudere paar had kunnen overkomen in het jachtige verkeer was te afschuwelijk om uit te spreken.

"Overigens weet Julia het,” vervolgde Mia. ”Ik wilde het haar gisteravond vertellen, maar ze heeft al die tijd geweten dat jij die nieuwe grappen hebt bedacht.” "Werkelijk?” zei Boyd. ”Hoe is ze daar achter gekomen?”

”Ze geloofde die redenen niet die Romney opgaf waarom hij de motor had verkocht. Tegelijkertijd merkte ze dat de teksten beter werden. Jij was het logische antwoord op de puzzel.”

"Heeft ze er iets over gezegd tegen Romney?”

Mia schudde haar hoofd. ”Ze wilde zijn trots niet krenken.”

”Er bestaan leugens en leugentjes om bestwil, Mia. Wat Julia voor Romney heeft gedaan is niet slecht.” "Het is misschien niet slecht, maar het is ook niet eerlijk,” zei Mia.

Boyd haalde zijn schouders op en pakte haar hand. "Die borden kunnen wel wachten, Mia. Ik moetje iets belangrijks vertellen.”

Mia draaide zich naar hem toe. Zijn hand lag warm en beschermend om haar pols.

”Ik ben bereid je een belofte te doen,” zei Boyd kalm. ”Ik zal geen teksten meer voor Julia schrijven. Van nu af aan gaan Romney en Julia hun eigen gang.”

Mia was stomverbaasd. ”En die afspraak die je met je vader hebt?”

”Ik zal hem de situatie uitleggen. Hij zal het wel begrijpen.” Boyd staarde in het vuur. "Maar misschien zal ik Julia niet laten weten dat ik haar teksten niet langer schrijf. Dan zal ze mij de schuld geven als ze geen succes meer heeft en niet hem.”

"Boyd!” riep Mia scherp uit. "Julia hoeft evenmin voor de waarheid beschermd te worden als ik.”

Er gleed een jongensachtige grijns over Boyds knappe gezicht. ”Je hebt gelijk, Mia.”

Mia kreeg langzamerhand het gevoel dat ze stikte van de hitte. Ze wist niet hoe lang ze die dikke skitrui nog aan kon houden.

Plotseling herinnerde ze zich de slee die ze had willen zoeken.

”Ik was van plan om te gaan sleeën op een heuvel, wat verderop, als ik de slee kon vinden.”

”Dat lijkt me leuk,” zei Boyd enthousiast. "Waar is die slee?”

”Ik hoop dat hij in de berging achter het huisje staat.” "Laten we hem halen,” zei Boyd en kwam overeind. De koele buitenlucht deed Mia goed. Zoals altijd daalde er een zeker gevoel van tevredenheid over haar neer als ze in Boyds gezelschap was.

Mia maakte het stevige hangslot los en knipte het licht aan in het schuurtje waarin geen daglicht kwam. Ze wierp een blik om zich heen.

Herinneringen! Herinneringen! dacht ze terwijl haar blik over een oud tennisracket en een gitaar gleed, evenals een stapel kinderboeken. Toen zag ze de lage slee tegen een muur staan.

"Daar is hij,” riep ze verheugd uit.

Boyd liet zijn hand over het hout glijden. "Hij is prachtig. Wie hem gemaakt heeft, heeft prachtig hout gebruikt.”

"Mijn vader,” zei Mia trots.

”Je moeder vertelde me dat jullie hier vroeger vaak kwamen en feestjes gaven toen je vader nog leefde.” Mia knikte peinzend. ”Dat waren heel gelukkige jaren. Ik was heel gelukkig, ik had een gelukkige jeugd.” Toen zei ze vrolijk: "Zeg, laten we maar snel gaan, nu er nog sneeuw op die berg ligt.”

Boyd droeg de slee de heuvel op. Ze klommen naar de top en namen plaats op de slee. "Klaar?” riep Boyd. "Laat maar glijden!” gaf Mia giechelend ten antwoord.

Boyd zette met zijn voeten af en zo begon een heerlijke, lange afdaling. Mia had het gevoel dat ze door de lucht zweefden. Ze verstevigde haar greep om Boyds middel en paste zich aan zijn bewegingen aan.

Toen ze de voet van de heuvel hadden bereikt, riep Mia uit: "Zalig! Laten we het nog een keer doen.”

Ze gleden nog een paar keer naar beneden, maar al gauw werd het te druk.

"Laten we teruggaan naar de hut,” zei hij. De zon was verdwenen achter grijze stapelwolken en het werd onmiddellijk een stuk kouder. Mia verlangde naar de gezelligheid van een warm haardvuur. Haar spijkerbroek was nat geworden en ze had koude voeten. "Een goed idee. Ik krijg het koud. Jij niet?”

Hij schoot in de lach. "Ik geloof dat we echte Californiërs zijn. Als de temperatuur onder de vijftien graden zakt zijn we nergens meer!”

Boyd zette de slee tegen de muur van de hut. "Die zet ik later wel weg,” zei hij. "Laten we ons eerst maar wat warmen aan het vuur.” Hij nam de sleutels uit haar hand en opende de voordeur. In twee grote passen stond hij voor de haard en begon in de gloeiende kooltjes te porren. Toen legde hij er een nieuw houtblok op, waarna de vlammen onmiddellijk omhoogschoten.

Mia zag de borden nog op het tafeltje staan en bracht ze naar de keuken. "Ik zal deze even afwassen terwijl jij met het vuur speelt. Er is hier geen afwasmachine.” Maar Boyd was haar voor. ”De haard brandt uitstekend. Waarom neem jij niet even een warme douche terwijl ik de afwas doe?”

Mia aarzelde even. Aan de ene kant besefte ze dat Boyd haar het gevoel gaf voor haar te zorgen en voelde ze zich gekoesterd, iets dat Gary nooit had gedaan, maar aan de andere kant suggereerde het idee in Boyds nabijheid een douche te nemen een intimiteit waar ze zich niet op had voorbereid.

Boyd voelde aan de boord van haar trui en zei: "Hij is nogal nat, Mia. Pas op dat je geen kou vat.”

Ondanks de warmte van het vuur huiverde Mia.

Boyd zag het en zei: ”Je bent zo nat als een sneeuwvlok.” Voordat ze het hem kon beletten, trok hij haar trui over haar hoofd. Toen ze zijn handen op haar huid voelde, ging er een golf van verlangen door haar heen. Zwijgend pakte ze de trui van Boyd aan en verliet ze het vertrek. Ze haalde droge kleren uit een kast in de slaapkamer en liep naar de aangrenzende badkamer. Ze liet het warme water over haar lichaam stromen. Terwijl haar lichaam zich ontspande, gingen haar gedachten terug naar deze heerlijke dag. Ze kon er nog steeds niet helemaal over uit dat Boyd haar was gevolgd. Ze besefte dat zijn belofte niet langer voor Julia te schrijven een opoffering van zijn kant was geweest. Maar ze herinnerde zich vooral de druk van zijn lichaam tegen het hare toen ze zich op de slee tegen hem had aangedrukt. Zelfs door hun dikke winterkleren heen had ze zijn krachtige spieren gevoeld. Ze vormden een opwindend contrast met zijn gevoelige, slanke handen die haar zo opwindend hadden gestreeld toen hij haar haar trui had uitgetrokken.

Mia stapte onder de douche vandaan en begon zich zachtjes af te drogen. Ze föhnde haar haren totdat het losjes haar gezicht omlijstte en trok een wollen kaftan aan in een zachte tomaatrode kleur. Toen bracht ze een vleugje rode lippenstift op.

Boyd stond in het vuur te porren toen ze de kamer betrad. Hij keek op en in zijn ogen stond waardering te lezen. ”Je ziet er heel mooi uit,” mompelde hij.

Mia liep op hem toe en strekte haar handen uit naar het warme vuur. ”Dat was een uitstekend idee van je onder de douche weer wat warmer te worden.”

Boyd nam haar handen in de zijne. ”Nog koud?”

Mia glimlachte en probeerde haar bevende handen te negeren. Ze hoopte maar dat hij de blos op haar wangen niet zou zien, of de ader die in haar hals klopte. Bijna onbewust, leek het wel, begon hij haar pols te strelen met zijn wijsvinger en duim. Het was een heel geruststellende liefkozing, maar Mia had het gevoel alsof haar hele lichaam die genotvolle sensatie onderging.

Zijn helderblauwe ogen boorden zich diep in de hare. ”Heb je me vergeven, Mia? Ik wilde je niet bedriegen. Ik deed het uit liefde voor jou.”

Mia’s hart maakte een sprongetje bij die liefdesverklaring. Ze wist niet eens zeker of ze hem wel goed had verstaan. ”0, Boyd,” mompelde ze, ”zo boos was ik helemaal niet op je. Ik besefte heus wel dat je dat moest doen om ze van die motor te krijgen.”

Boyd keek haar quasi streng aan. ”Je mist het belangrijkste.” Hij nam haar in zijn armen en begroef zijn gezicht in het kuiltje in haar hals. ”Dat ik van je hou, je aanbid en je begeer.”

Mia haalde diep de adem. Hoe kon ze ooit denken het zonder deze man te kunnen stellen? Zijn ruwe huid tegen haar zachte huid, zijn vertrouwde geur waren als een heerlijke thuiskomst.

Hij nam haar hoofd tussen zijn handen en drukte een kus op haar lippen. Zijn kus was noch arrogant, noch eisend. Hij was teder, sensueel en het bracht in Mia het verlangen naar boven om hem te beantwoorden.

Ze deed haar lippen vaneen en er ontsnapte een kreun aan Boyds lippen terwijl hij haar dichter tegen zich aandrukte. Ze smaakte zo heerlijk, ze was zo warm en meegaand dat hij werd verteerd door het laaiende vuur dat ze ontstak. Zijn tong ontmoette de hare en begon een langzaam, strelend duel.

Toen begon hij haar overal te kussen en Mia’s ademhaling ging hortend. Ze voelde een toenemende behoefte hem aan te raken.

Ze begon zijn oorlelletjes te strelen en daarna streelde ze zijn volle, donkere wenkbrauwen, die haar heimelijk opwonden als een teken van viriliteit. Hij hield zijn ogen gesloten terwijl ze de omtrek van zijn neus natrok. Toen haar vinger over zijn mond gleed, kuste hij hem.

"Wacht even, ik ben nog niet klaar,” zei Mia lachend. Ze legde haar vinger op het kuiltje in zijn kin. ”Dat bevalt me zo aan je. Ik vind het schattig. Om te zoenen!” Ze boog haar hoofd naar hem toe en drukte een kus op het kuiltje.

"Laten we het wel eerlijk spelen,” bromde Boyd. ”Waar is dat kuiltje van jou?”

Het kostte haar enorm veel inspanning, maar Mia slaagde er met pretlichtjes in haar ogen in haar gezicht strak te houden.

”Goed, dan zal ik naar iets anders op zoek moeten om te kussen.”

Terwijl Mia in ademloos verlangen afwachtte, gleed zijn hand van haar arm naar haar heup. Toen hij hem vervolgens naar boven liet glijden, hield Mia haar adem in. Toen hij zijn hand op haar borst liet rusten, ontspande ze zich weer wat en gaf ze zich over aan de opwinding die in haar opborrelde.

Met langzame, sensuele bewegingen trok hij de ritssluiting van haar kaftan omlaag en liet zijn hand naar haar borst glijden. Toen begon hij haar beha los te maken, kreunde en trok haar dicht tegen zich aan. Hij nam een tepel tussen zijn wijsvinger en duim en begon hem zachtjes te strelen. Vervolgens boog hij zich over haar borsten en kuste de gevoelige tepel.

Mia trilde in zijn armen. Ze voelde zich bijna dronken door gevoelens die ze nooit had gekend. Haar benen bewogen rusteloos terwijl ze haar lippen in zijn hals drukte.

”Is er in deze hut misschien een bed, of moeten we een nestkastje opzoeken?”

”Er is hier een bed, maar het is nog niet opgemaakt. Op de vliering liggen een paar slaapzakken.”

"We hebben er maar een nodig,” mompelde Boyd met zijn hand op haar billen.

Teder legde hij een arm om haar middel terwijl ze naar de ladder liepen. Hij volgde haar naar boven. Mia pakte een blauwe slaapzak met een rood en zwart ruitdessin. Boyd trok de ritssluiting open en legde hem op de grond.

De vlammen van de open haard wierpen enorme schaduwen naar de vliering terwijl Boyd haar snel uitkleedde.

”Duik maar gauw in de slaapzak, lief. Het is hier kil.” Mia keek toe hoe Boyd zich snel van zijn eigen kleren ontdeed. Toen hij helemaal naakt voor haar stond, flakkerde het schijnsel van de vlammen in de haard over zijn prachtige lichaam. Het benam haar de adem. ”Je ziet eruit als een holbewoner,” zei Mia met een lachje.

Hij liet zich naast haar in de slaapzak glijden. ”En jij bent de mooiste holbewoonster die ik ooit gezien heb.” Mia hield haar adem in toen ze zijn warme lichaam tegen haar buik voelde.

Hij schoof wat van haar weg. ”Wat is er, liefste?” "Niets. Je bent alleen zo... mannelijk.”

Boyd begon te schudden van het lachen. ”Je hebt nog lang niet alles gezien, baby.”

Loom begon hij haar tepels weer te strelen.

Er ontsnapte een zucht aan Mia’s lippen terwijl hij zijn hand langs haar buik naar beneden liet glijden en toen de tere binnenzijde van haar dijbeen begon te strelen. Ze kronkelde zich tegen hem aan toen hij haar meest intieme plekje vond en ze smeekte hem haar te nemen. "Nog niet, liefste. Nog niet,” mompelde Boyd hees. Hij bleef haar strelen en hij wond haar zo op dat ze hem woest en hartstochtelijk begon te kussen terwijl haar handen zijn slanke heupen streelden.

Boyd kreunde en trok haar toen bovenop zich. Mia begon bijna te snikken toen hij bij haar kwam. Hij hief zijn hoofd op zodat zijn tong met haar tepels kon spelen en Mia drukte hem dichter tegen zich aan. Iedere beweging van zijn lichaam bracht haar naar hogere sferen van genot, totdat Mia zich afvroeg of ze het nog wel langer kon verdragen.

Zijn handen om haar middel hielden haar stevig vast. Eindelijk, samen, cirkelden ze hoger en hoger en bereikten een ongekend hoogtepunt.

Toen hun laatste restje hartstocht was opgebruikt, slaakte Mia een zucht.

”Wat is er, liefste?”

Mia wierp een blik op Boyds blote borst en haar eigen gezwollen borsten.

Ze lachte die diepe, zangerige lach, die altijd Boyds begeerte naar haar opwekte. ’Ik hou van je, Boyd, met elke vezel van mijn lichaam. Ik denk dat ik de gelukkigste holbewoonster van de wereld ben.”

Boyd trok haar weer in zijn armen. ”Dat maakt mij een gelukkige holbewoner, omdat ik met heel mijn hart en ziel van je hou.”

Ze bleven de hele nacht verstrengeld in elkaar liggen. Mia werd wakker toen Boyd een kus op haar zachte huid drukte. Ze drukte zich tegen hem aan en haar hele lichaam zonde zich in zijn harde, gespierde lichaam. Boyd nam haar zonder enige plichtpleging, en Mia kwam verrast tot de ontdekking dat haar verlangen naar hem zo snel terugkeerde.

Uitgeput en bevredigd door het liefdesspel, nestelden ze zich tegen elkaar aan, totdat het bleke gouden zonlicht van een ochtend in de bergen de hut binnenstroomde.


 

Zeven

 

 

 

 Mia en Boyd stelden hun terugkeer naar de stad tot het allerlaatste moment uit. Toen reed Mia Boyd naar het stadje waar hij zijn Lamborghini had geparkeerd. ”Die V-snaar is wel ontzettend snel uit Milaan gekomen,” zei ze met een veelbetekenende ondertoon in haar stem.

Boyds gezicht drukte een en al onschuld uit. "Misschien hebben ze er hier een gevonden.” Op weg naar huis luisterde Mia naar de autoradio. De liefdesliedjes klonken haar voor een keer niet onbenullig in de oren. Ze neuriede mee met de muziek en voelde zich blij en gelukkig.

Julia was weg toen Mia thuiskwam, het gebruikelijke briefje op de keukentafel. De telefoon rinkelde nog voordat ze het briefje had kunnen lezen. Het was Boyd. ”Mia, ik ben net thuis,” begon Boyd op sombere toon. ”Er lag een boodschap voor me. Een dringende boodschap. Ik moet onmiddellijk naar San Francisco. Kun je misschien met me mee?”

’Ik zou het dolgraag doen, maar ik kan geen vrije dagen opnemen zonder het van tevoren bij de bibliotheek te hebben gemeld. Hoe lang blijf je weg?” "Ongeveer vijf dagen tot een week. Het project dat wellicht wordt afgeblazen, omvat een aantal stukken grond en ik zal heel zorgvuldig te werk moeten gaan. Ik zal je elke avond vanuit San Francisco opbellen.”

Ze babbelden nog een paar minuten door, maar toen ze had opgehangen, voelde Mia zich vreselijk neerslachtig. Ze voelde zich in de steek gelaten alsof er een sterfgeval in de familie was. Ze zou Boyds humor en kameraadschap vreselijk missen. Ze zou ontzettend naar hem verlangen, en hij zou er niet zijn. Hij zou weg zijn.

Voordat haar neerslachtigheid haar verder in de put zou helpen, vermande Mia zich. Boyd had gezegd dat hij van haar hield en Boyd was niet het type man die een dergelijke bekentenis zo luchthartig afgaf. Ze was een dwaas. In het zeer onwaarschijnlijke geval dat hij zijn relatie met haar zou willen verbreken, zou hij het haar op de man af zeggen. Hij zou er niet stilletjes vandoor gaan...

 

 Het verteluurtje was juist voorbij en de kinderen gingen boeken uitzoeken. Een jonge moeder bleef achter om Mia naar een suggestie voor een boek voor haar dochtertje te vragen.

Terwijl Mia bezig was, bedacht ze hoe heerlijk het zou zijn een kind van Boyd te hebben, te zien hoe de intelligentie en persoonlijkheid van het kind zich van dag tot dag zou ontwikkelen.

Haar aandacht werd getrokken door een geluid in de grote zaal achter haar. Boyd stond op uit een stoel die veel te klein voor hem was en kwam in haar richting. Mia lachte terwijl haar hele lichaam begon te blozen en tintelen. Er ging een golf van opwinding door haar heen.

De moeder keek Mia nieuwsgierig aan. Ze maakte een eind aan het gesprek met een ’dank u wel’ en verliet het vertrek.

”Boyd! Waarom heb je me niet laten weten dat je kwam?”

Hij nam haar handen in de zijne. "Ik wilde je verrassen. En ik wilde weleens weten hoe je onze kinderen zou voorlezen.”

Boyds gedachten sloten zo verrassend aan bij de hare dat Mia schrok. Hij liet haar handen los en trok haar naar zich toe. ’Ik heb je zo gemist, Mia,” zei hij zachtjes, en toen kuste hij haar zo teder dat het wel duidelijk was hoezeer hij haar gemist had.

Hun ouders hadden hen gevraagd naar de Laff-A-Minute te komen en Mia en Boyd vonden dat ze dat niet langer konden weigeren. Ze gingen er vroeg heen en zagen dat de club was opgesmukt met groen crêpepapier en groene ballonnen, die als enorme druivetrossen aan het plafond hingen.

Mia stond paf. ”Het is toch geen St. Patrick vandaag, Boyd?”

Een ober die juist langsliep met een groen strikdasje en een witte sloof voor, zei: ”We hebben vanavond een Ierse avond. Er is een gastoptreden van iemand die helemaal uit Dublin komt.”

"Treden de artiesten dan niet op die hier gewoonlijk optreden?” informeerde Mia teleurgesteld. Julia had helemaal niet verteld dat er een Ierse avond in de club zou worden gehouden.

”0, ja hoor. Zij zullen het publiek vast een beetje opwarmen voor Pat O’Malley.” Hij zette het dienblad op het tafeltje. ”Wat wilt u drinken? We hebben vanavond speciale drankjes met crème de menthe.”

Boyds gezicht drukte zijn afschuw uit. ’Ik neem aan dat ze allemaal groen van kleur zijn?”

”Zo groen als de heuvels in Ierland,” bevestigde de jongeman.

’Ik wil graag een glas witte wijn. Mia?”

"Hetzelfde alstublieft.”

Mia wierp een blik om zich heen. ”Er is veel publiek voor de verandering,” zei ze aangenaam verrast. Ze wilde er juist nog iets aan toevoegen toen de presentator met zijn doordringende stem de aandacht op zich vestigde. ”En hier is dan onze Laff-A-Minute favoriete artieste, Julia Taylor. Geef deze dame een geweldig applaus, mensen.”

Het applaus was spontaan en er klonken zelfs aanmoedigingen. ”Zet hem op, Julia!”

Mia staarde Boyd met grote ogen aan. ”Ze krijgt veel applaus.”

”Ze heeft ook een belangrijke plaats gekregen, vlak voor het optreden van de Ierse artiest.”

”Jij en je leuke grappen ook,” zei Mia.

”Dat is nu verleden tijd. Ik heb Romney al laten weten dat ik hem geen grappen meer toeschuif.”

Boyd had het heel vervelend gevonden zijn vader in de steek te moeten laten. Nu zag hij op tegen de resultaten van zijn afwijzing. Dat zou hij voor niemand hebben gedaan, behalve voor Mia. Ze was de meest onverzettelijke vrouw die hij kende als het op eerlijkheid aankwam. Hij was het niet met al haar opvattingen eens, maar hij bewonderde haar en hield van haar juist om haar oprechte karakter. Op dat moment kwam Julia het podium op.

Julia gaf een aantal Ierse grappen ten beste, waar hartelijk om gelachen werd en toen zette ze haar normale repertoire voort.

Boyd keek gespannen toe. Dit, zei hij tot zichzelf, was de proef op de som. Het publiek had het Ierse gedeelte dan misschien aantrekkelijk gevonden, maar nu zou Julia aan Romney’s grappen beginnen.

Het begon zwakjes, of misschien leek dat maar zo, dacht hij, doordat het Ierse gedeelte was aangeslagen. Maar toch zag Julia er ontspannen uit en leek ze vol vertrouwen, ondanks de geringe respons die ze had. Boyd zag zijn vader aan zijn eigen tafeltje zitten. Romney zag er zo tevreden uit als een baby die zojuist gevoed was.

Wat weten zij dat ik niet weet? vroeg Boyd zich af. Vijftien minuten later, tijdens een oorverdovend applaus, kreeg hij het antwoord. Romney en Julia wisten dat hun grappen goed waren. Nog beter dan goed -knap, vol humor en toch menselijk.

Boyd wenkte een ober en wees op hun lege glazen. ”Wat vind je ervan?” vroeg hij aan Mia. "Ongelooflijk. Ik zou het niet geloven als ik het niet zelf gezien had. De grappen waren uitstekend. Julia had een perfecte timing. Het was een groot succes.” Mia wierp Boyd een achterdochtige blik toe. "Weet je heel zeker dat je hieraan geen bijdrage hebt geleverd?” Boyd hief verontwaardigd zijn handen op. "Alleen die ene van die kip die de weg overstak.”

De ober bracht de wijn toen de Ier aan zijn optreden begon. Toen hij klaar was, gaf het publiek hem een staande ovatie. Hij vertelde nog een aantal grappen en toen sprong hij van het podium en verliet de zaal. "Was hij niet geweldig?” zei Mia enthousiast.

Boyd knikte vermoeid. "Dat zal wel, alleen denk ik soms dat ik genoeg heb van komedie. Daar komen onze ouders aan.”

Julia en Romney, nog nagloeiend door hun succes, kwamen op hen toe. Boyd schoof twee stoelen bij. "Was Pat O’Malley niet geweldig?” zei Julia. "Zeker,” zei Mia. "Over grappen gesproken, de grappen die je voor mam hebt geschreven waren heel erg goed, Romney.”

”Ik ben een halve Ier. Een echte Ier weet een goede grap te waarderen. In mijn geval heb ik een poosje nodig gehad om het te leren, maar ik geloof dat ik de slag eindelijk te pakken heb.”

Iedereen was het ermee eens: Julia’s hazelnootkleurige ogen schitterden van trots; in die van Boyd stond de trots van een zoon voor zijn vader te lezen, maar ook geamuseerdheid om de wijze waarop de zaken gelopen waren; en Mia kon niet ontkennen dat Romney’s grappen leuk waren. Ze wilde alleen dat hij een andere vrouw had gevonden om zijn hobby op te botvieren. Romney keek hen doordringend aan. "Ik neem aan dat jullie op de hoogte zijn van het feit dat Boyd degene was die me heeft geholpen mijn stijl te verbeteren. Zonder zijn grappen had ik het nooit zo ver geschopt. En mijn verontschuldigingen aan de dames dat ik ze daardoor een beetje om de tuin heb geleid.” Als hij een hoed had gedragen, zou hij hem even voor Julia en Mia hebben gelicht.

”Nu ja, de dames hebben zich niet lang om de tuin laten leiden, Romney,” zei Julia. ”Ik had het vrij snel door, en Mia ook.”

Romney zag er gekwetst uit. ”Hoe ben je er dan zo snel achtergekomen? Waren mijn eerdere grappen zo slecht?”

”Nee, liefje, maar het feit dat je je motor hebt verkocht om een weinig overtuigende reden, wekte mijn achterdocht op.”

Wat was haar moeder tactvol met betrekking tot Romney’s gevoelens, dacht Mia. En haar moeders gevoeligheid ten opzichte van Romney was wederkerig. Ze leken nooit te kibbelen, elkaar verkeerd te begrijpen, zich niet door de ander geliefd te voelen. Plotseling, als uit het niets, maakte Romney een vreemd geluid. ”Brrm... brrm... vroem... vroem... Brrmm!”

De mensen aan de andere tafeltjes draaiden zich om naar de man die kennelijk niet goed bij zijn hoofd was. Maar Julia begreep het. Ze glimlachte weemoedig. ”Het was heerlijk, Romney. Ik droeg dat zwarte leren jasje heel graag en die helm. En ik voelde me volkomen op mijn gemak bij jou achterop de motor. Maar dan hadden we misschien nooit geweten dat je zo’n begaafd schrijver was. En dat is veel belangrijker dan een ’brrm... brrm... vroem,’ niet?”

Romney slaakte een zucht. ”Je hebt gelijk, Julia. En als we er vreselijk veel zin in krijgen, kunnen we altijd nog een paar videofilms huren van de motorraces.”

Hij stond op. ”Zo, Julia en ik gaan nog even naar de Zebra Lounge. Het was een fantastische avond en we willen ons even ontspannen. We komen hier op de terugweg nog even langs. Ik heb meneer Baker beloofd hem een lift naar huis te geven.”

"Nodigen jullie Mia en mij niet uit voor de disco, pa?” ”0, maar ik denk dat jullie je er niet zullen amuseren,” haastte Julia zich hen te verzekeren. ”Het is er vreselijk lawaaierig. En de muziek is er ook niet geweldig. De dansvloer is altijd vol...”

”We hebben wel eens een disco bezocht,” zei Boyd droogjes. ”Ik kan me niet voorstellen dat het er in de Zebra Lounge zoveel anders aan toe gaat.”

 

 ”Ik had het mis,” mompelde Boyd tegen Mia terwijl ze binnenliepen in iets dat een geweldige kooi leek en schudde op zijn grondvesten. ”De Zebra Lounge is inderdaad anders.”

Mia zag dat alles zwart met wit gestreept was: de muren, het plafond, het meubilair, zelfs de bar. De oorverdovende muziek had een desoriënterende uitwerking op hen, terwijl een menigte dansers op en neer hopten als druppels water op een hete plaat.

”Is dit niet enig?” riep Julia boven het kabaal uit.

”Ik weet het niet zeker, Julia. Ik geloof dat we wat te oud zijn voor dit soort dingen,” zei Boyd.

"Onzin! Iedereen hier is ongeveer van jullie leeftijd. Romney en ik zijn hier degenen die hier eigenlijk niet thuis horen.”

”Maar er bestaan ook disco’s voor ouderen,” begon Mia voorzichtig.

"Langzame muziek!” zei Julia minachtend. Ze wierp een verlangende blik naar de dansvloer. ”Ik kan het nauwelijks afwachten een boogie te dansen. Romney, wat vind je ervan?”

Romney’s ogen schitterden van genoegen. "Natuurlijk. Waarom zoeken jullie niet een tafeltje op. We zien jullie straks wel weer.”

”En daar zitten we weer aan een tafeltje, terwijl onze ouders meedoen,” merkte Boyd op terwijl ze plaatsnamen en een drankje bestelden.

Mia slaakte een zucht. ”Je kent het gezegde dat de jeugd aan de jongeren is verspild.”

”Dat slaat in elk geval op ons, vanavond,” zei Boyd met een brede grijns.

Mia wist wat hij bedoelde. Ze beantwoordde zijn grijns met een heimelijk, samenzweerderig glimlachje. "Zullen we onze 'oudjes’ vergezellen?” stelde hij voor met een knikje naar de dansvloer. "Daar zijn ze,” zei Boyd.

Mia volgde zijn blik. Romney en Julia hadden een eigen hoekje opgezocht. Zouden ze elke week in hetzelfde hoekje dansen? vroeg Mia zich af. Andere dansparen wierpen hen een glimlach toe en soms sloegen ze het oudere paar even gade, dat op hun eigen manier in een langzamer tempo danste. Een aantal mensen aan een tafeltje in hun buurt applaudisseerde voor hen toen het nummer voorbij was.

"Hoe komt het dat je vader niet buiten adem is?” zei Mia.

"Ze bewegen niet zo veel,” gaf Boyd ten antwoord. "Ik heb hem ernaar gevraagd en hij verzekerde me dat hij zich altijd uitstekend voelde.” Boyd wierp een blik om zich heen en rolde met zijn ogen. "Niet dat de Zebra Lounge een gelegenheid is die ik bij oudere mensen zou aanbevelen.”

"Ze komen nu in de richting van ons tafeltje. Misschien rusten ze vaker uit dan wij denken.”

"Dat hoop ik maar.”

De muziek begon weer te spelen. Boyd trok Mia van haar stoel en ze liepen naar de dansvloer. Mia wist niet of de muziek nu snel was of langzaam, hard of zacht. Het enige dat ze wist was dat ze weer in Boyds armen lag, haar bewegingen aan de zijne aanpaste in bewegingen die haar deden denken aan de liefdesdaad.

"Je verleidt me,” fluisterde Boyd haar in het oor. "Ik begeer je. Ik kan niet zonder jou verder. Laten we ergens naartoe gaan om een oneerbare vrouw van je te maken.”

Met een geamuseerde sprankeling in haar ogen legde Mia haar hand tegen haar hart. "Oneerbaar?”

Boyd grijnsde. ”De verkeerde woordkeus. Laten we naar mijn flat gaan. Ik bezit weliswaar geen slaapvliering, maar ik heb wel slaapzakken en een open haard, en ik zal ook wel ergens een blik bonen op de kop weten te tikken.”

Terwijl Mia zocht naar een antwoord, werden de microfoons op volle luidsterkte gedraaid en was de enige taal die op de dansvloer werd gesproken de taal van het lichaam.

Na een poosje zei Boyd ongeduldig: "Laten we onze ouders hier weghalen. Dit is niet de juiste plek voor hen. Ik kan ze verdorie niet eens zien door die sigarettewalm heen. Zijn ze weer op de dansvloer?”

”Nee, ze zitten hand in hand aan het tafeltje. Ze zien er dwaas uit.”

”Goed, dan wordt het bedtijd voor ons allemaal.” Waar gingen ze naartoe? vroeg Mia zich af. Zou Julia met Romney mee naar huis gaan? Zou zij met Boyd meegaan?

Toen Boyd en Mia hun tafeltje naderden, zei Boyd op plagende toon: ”Wij zijn moe, pa en ma. Mogen we nu naar huis?”

Er kriebelde iets in Mia’s buik toen Boyd ’ma’ zei en ze zag de glans in Julia’s ogen.

Romney draaide zich lachend naar Julia. ”Tja, ik geloof dat de kinderen nog te jong zijn voor nachtclubs.” ”Deze kinderen in elk geval wel,” zei Boyd. "Bovendien heb ik langzamerhand genoeg teer in mijn longen gekregen. Zullen we gaan? Dan kunnen we gezamenlijk naar de auto lopen.”

Mia wierp een blik op Boyd en Romney. ”Ik denk dat ik beter samen met mams naar huis kan gaan, dan bespaar ik jullie een omweg.” Zelfs haar eigen moeder wierp haar een vernietigende blik toe bij dat voorstel. ”Nu ja, dan rijden we maar om,” voegde Mia er vrolijk aan toe.

Ik heb een fantastische omweg voor ons in mijn hoofd,” zei Boyd terwijl hij naast haar in de Lamborghini schoof.

Mia voelde zich opgewonden. ”Maar ik wil niet te ver afdwalen van het rechte pad, Boyd,” zei ze in een speelse bui.

Vijftien minuten later parkeerde hij de auto in de buurt van een amusementspark. De nacht werd gevuld met de klanken van een wals van Strauss.

”De draaimolen!” riep Mia verzaligd uit. ”Hoe weet je dat ik dol ben op draaimolens?” vroeg Mia.

”Ik weet alles van je,” mompelde hij terwijl hij met zijn lippen haar wang streelde.

”Maar je weet niet aan welk dier ik de voorkeur geef.” ”Ja, dat weet ik wel.” Hij trok haar ruw in zijn armen en kuste haar kort maar krachtig. ”Aan mij!” ”Mispoes,” zei Mia lachend. ”Die geweldige tijger daar.”

”Je mag hem hebben,” zei Boyd. ”Ik neem die zwarte hengst. Het is zo jammer dat er nog maar zo weinig van die prachtige, oude carrousels over zijn. Deze is in 1900 in New York gemaakt.”

Ze kochten twee kaartjes aan de kassa en Mia klom op de rug van een vervaarlijk uitziende tijger met scherpe klauwen en Boyd was haar behulpzaam.

Mia keek hem streng aan. ”Dat was nu echt niet nodig. Ik heb mijn hele leven op carrousels gezeten.”

Boyd gespte een leren riem om Mia’s middel. ”Ik wil niet dat er iets met je gebeurt,” zei hij glimlachend. Uit de luidsprekers klonk de Tennessee Waltz, de bel begon te rinkelen en de carrousel begon te draaien. Boyd sprong op een prachtige zwarte hengst met rollende ogen en rode neusvleugels en zei: ”Ik zal jacht op je maken.”

”Leuk hoor. Ik heb een veel beter idee. Laten we zien wie het&eerst de koperen ring kan pakken.” ”Afgesproken!” Boyd drukte zijn hielen in de flanken van het paard en gaf het dier een klopje op zijn hals. Mia fluisterde bemoedigende woorden in het oor van de tijger en een dwaas moment lang verbeeldde ze zich dat hij een sprong naar voren deed.

Toen de koperen ring in zicht kwam, reikte Mia uit alle macht omhoog naar de bungelende ring, maar ze miste hem.

Een seconde later draaide ze zich om naar Boyd. Hij hield de ring tussen duim en wijsvinger en wierp haar een triomfantelijke glimlach toe.

”Oh!” sputterde Mia. ”Dat is niet eerlijk. Jouw paard is hoger, en jij bent veel langer.”

’In de liefde is alles geoorloofd...” Toen de rit ten einde was, tilde Boyd haar van haar tijger. ”Hou je van popcorn?”

’Ik ben er dol op.”

”Dan lopen we in de richting van de baai. Daar verkopen ze het.”

Het tentje lag in een donkere hoek van het park en keek uit op de baai.

Boyd kocht een zakje van het lekkers en ze namen plaats op een bank om het rustig op te eten.

”Het is hier zo vredig!” riep Mia uit.

Op de achtergrond klonken slechts flarden walsmuziek en zo nu en dan gleed er een versierde en verlichte boot met toeristen door de baai. Verder was het water donker onder een hemel vol sterren.

”Kun je walsen?” informeerde Boyd.

Mia trok een grimas in de duisternis. "Dansles. Ik moest er van mams naartoe toen ik twaalf was. We droegen witte handschoentjes en zwarte schoenen.”

 

 Hij schoot in de lach. ”Bij mij was het precies hetzelfde. We hadden strikdasjes met elastiek en die schoten we naar elkaar toe. We smeerden onze haren zo vol met pommade dat we licht ontvlambaar waren.”

Boyd hield haar dicht tegen zich aan en leidde haar deskundig over het paadje dat tussen de bank en het water liep.

Mia had een witte zijden jurk aan met een dessin van grote roze rozen en tere groene blaadjes. Van achteren was hij diep uitgesneden. Boyds vingers lagen warm en vast op haar zachte huid.

Het was alsof ze op een wolk zweefde, zoals ze met Boyd danste. Ze hield op een eigen identiteit te hebben, Mia Taylor te zijn. Ze was een met de man die haar hart en haar lichaam had veroverd. Het was een opwindend en geruststellend gevoel.

Toen de laatste klanken van de muziek in de zoele avondlucht wegstierven, maakte Boyd met een ouderwetse buiging en een kus een einde aan de dans en ze voelde een hartstochtelijk verlangen in zich opkomen. Boyd hield zijn armen om Mia heengeslagen en trok haar naast zich op de bank. Ze nestelde zich tegen hem aan.

Hij legde zijn handen om haar gezicht en kuste haar langdurig, langzaam en diep. Toch lag er ook tederheid besloten in de kus, een tederheid die hun honger opwekte, zodat ze elkaar steeds weer met wanhopige hartstocht kusten.

Boyd hief haar gezicht naar hem op en begon op haar onderlip te knabbelen. Mia begon te lachen en hij kuste haar weer.

Toen hij zijn lippen van de hare nam, pakte hij de ringvinger van haar linkerhand en liet de koperen ring van de carrousel om haar ringvinger glijden.

”Wat vind je ervan, Mia?” zei hij rustig.

”Ja, liefste,” fluisterde Mia. ’Ik wil je koperen ring voor altijd dragen.”

”Dat geloof ik niet,” zei Boyd geamuseerd. ”Je kunt hem nauwelijks om je vinger houden. Ik zal er een diamanten ring voor in de plaats kopen.”

Er ging een golf van geluk door Mia heen. Een leven lang met Boyd zou haar toekomst zijn. Ze zouden altijd bij elkaar zijn. Zijn geliefde gezicht zou het laatste zijn dat ze ’s avonds zag, het eerste in de ochtend. Alsof hij haar gedachten kon lezen, zei Boyd: ”We zullen thuis ons eigen verteluurtje voor de kinderen hebben.”

Mia grinnikte. "Ik weet de juiste boeken die we hun kunnen voorlezen.”

Boyd glimlachte vol genegenheid, alsof hij aan een dierbare herinnering dacht. ”Je moet in elk geval ’Alice in Wonderland’ voorlezen.”

"Natuurlijk! En jij kan ze leren schaken.”

Er verscheen een verwonderde uitdrukking in hun ogen.

”Het lijkt wel alsof we een cirkel sluiten,” zei Mia schuchter.

Boyd wist onmiddellijk wat ze bedoelde.

”Of een traditie voortzetten. Verliefd worden en een gezin stichten. Papa en mama spelen met de kinderen. Maar niet de hele tijd,” voegde Boyd er aan toe.

Ze bogen zich langzaam naar elkaar toe, alsof ze beseften dat ze een plechtig moment beleefden. Boyd nam haar teder in zijn armen en bezegelde hun gelofte aan elkaar met hartstochtelijke kussen.

"Vertel me nog eens hoeveel je van me houdt. Ik wil het steeds weer horen.”

’Ik hou van je, Boyd, meer dan ik ooit van iemand heb gehouden.”

Hij legde een vinger onder haar kin en kuste haar nogmaals. Toen ze elkaar eindelijk loslieten, viel het Mia op hoe stil het om hen heen was. ’Ik hoor de carrousel niet meer,” zei ze.

"Misschien sluiten ze het park af. We moeten maar eens opstappen.”

Ze stonden op en voegden zich bij de stroom vertrekkende bezoekers.

’Ik popel om mams dit heerlijke nieuws te vertellen,” zei Mia smachtend. ”Ze zal zo blij zijn.” "Romney ook. Hij is heel dol op je.”

"Kleinkinderen! Romney en Julia zullen dolgelukkig zijn!”

"Laten we snel naar huis gaan om hen het goede nieuws te vertellen.”


 

Acht

 

 

 

 Mia was verbaasd en teleurgesteld tot de ontdekking te komen dat haar moeder er niet was toen ze thuiskwam. Ze overwoog op te blijven zodat ze haar geluk onmiddellijk met haar moeder kon delen, maar ze besloot het niet te doen.

Ze was verliefd op de meest fantastische man ter wereld en ze zou met hem trouwen, maar ze was ook een werkende vrouw. Liefde of geen liefde, ze zou de bibliotheek zoals gewoonlijk morgenochtend vroeg moeten openen.

Dus maakte Mia zich, al neuriënd en onder een paar danspasjes op de wals ’De blauwe Donau’, op om naar bed te gaan.

Een zoete droom, waarin Boyd de hoofdrol speelde, maakte plaats voor een latent gevoel van onrust, waardoor Mia wakker werd. Ze wierp een blik op de klok. Het was al twee uur geweest en ze had de voordeur niet gehoord, of het gefluister in de gang van Romney en Julia.

Om zeker te zijn, stond ze op en liep naar de slaapkamer van haar moeder. Het bed was onbeslapen. Mia belde Boyd op. Nadat de telefoon een paar keer was overgegaan, hoorde ze slaperig: ”Ja?”

Mia moest lachen toen ze zijn stem hoorde die klonk als die van een klein jongetje. Ze zag hem voor zich met zijn verwarde haren terwijl hij geeuwde en ze wilde dat ze bij hem was. ”Je zou een uitstekende brandweerman zijn, Boyd.”

Boyd grinnikte. ”Bel je me daarom middenin de nacht op? Dat ik niet aangenomen zal worden bij de brandweer?”

"Eigenlijk niet.” Ze zweeg, want ze vond het vervelend dat ze haar angst moest verwoorden. "Julia is niet thuis. Weet jij waar je vader is?”

”Nee, dat weet ik niet. Maar maak je nu maar geen zorgen over hen, Mia,” zei Boyd. ”Ze kunnen tenminste geen ongeluk met de motor krijgen.”

”Een van hen tweeën zou weleens in die disco onderuit kunnen zijn gegaan.”

”Er is helemaal geen ruimte om te vallen,” zei Boyd droogjes. ”Hoor eens, waarom ga je niet naar bed en hou je niet op je zorgen te maken. Of, beter nog, kom maar in mijn bed, dan zal ik wel maken dat je je geen zorgen meer hoeft te maken.”

Dat zou hij nog kunnen ook, dacht Mia. Een enkele streling en voor haar part kon de wereld in rook opgaan.

Op dat moment klonk het signaal op dat er nog een telefoontje kwam.

”Er komt een telefoontje binnen,” zei ze opgewonden. "Misschien zijn zij het. Blijf even aan de lijn.”

Ze drukte het knopje in en hoorde de stem van haar moeder.

”Mia? Ik wil graag dat je onmiddellijk een advocaat belt.” Julia’s gewoonlijk zo zachte, duidelijke stem, klonk haastig en scherp.

”Maar we hebben toch een advocaat, mam. Meneer Elliott. Moet ik hem bellen? En waar heb je hem eigenlijk voor nodig?” Mia’s hart begon sneller te kloppen. Ze vreesde het ergste.

"Elliott niet. Romney en ik hebben een advocaat nodig die de misdaad behandelt.”

"Misdaad! Wat heb je dan gedaan, moeder?”

"Niets dat een andere rechtgeaarde comédienne niet ook had gedaan. De politie heeft de Laff-A-Minute meteen gesloten toen we vanavond terugkwamen. Ze zeiden dat we alcohol aan minderjarigen schonken. Dat is gewoon flauwekul. Romney en ik wonen praktisch in de club en nooit, nooit hebben we gezien dat aan een minderjarige iets sterkers dan cola werd geschonken.”

”Maar waar ben jij nu?”

"Romney en ik zitten in de gevangenis. We worden aangeklaagd wegens wangedrag.”

Mia had Boyd op de andere lijn helemaal vergeten. De situatie was zo verbazingwekkend dat ze het nauwelijks allemaal kon bevatten. Twee oudere burgers gearresteerd wegens wangedrag in een sjofele club? Ondanks haar grote bezorgdheid, dwong Mia zich kalm te blijven. ”Wat hebben jij en Romney eigenlijk gedaan?”

”We hebben de beschuldiging dat de club de wet had overtreden als onzin afgedaan en vooral op niet mis te verstane wijze onze mening gegeven met betrekking tot de dreiging de club te zullen sluiten.”

”Hoe heb je dat gedaan, mam?”

”Nu ja, nogal duidelijk natuurlijk. Meneer Baker is ons altijd heel goed gezind geweest. En bovendien is de club mijn springplank tot grotere en betere clubs.” "Maar noch Romney noch jij hebt een handgemeen uitgelokt, hè?”

”0, ja, ze moesten Romney vasthouden om hem in te tomen. Waar is je gezonde verstand eigenlijk gebleven, Mia?”

”Ik ben in de war, mam. Ik ben werkelijk vreselijk boos dat jij en Romney in de gevangenis zitten.”

Ze wilde het niet zeggen, maar Mia werd verteerd door de gedachte dat haar moeder weleens een hartaanval zou kunnen krijgen door de spanning van de arrestatie. Maar Julia’s opgewekte stem maakte een einde aan haar bezorgdheid.

”Ik moet nu ophangen,” zei Julia. ’Ik word aangestaard door een vreemde kerel. Vertel het Boyd en kom zo snel mogelijk hier naartoe, alsjeblieft, liefje. We zitten op het hoofdbureau van politie.”

Toen ze de knop van de telefoon indrukte, was het stil aan de andere kant van de lijn. Een minuut later rinkelde de telefoon.

”Dat duurde lang,” klaagde Boyd. ”Mijn oor viel er bijna af.”

"Ken je een goede advocaat?”

”Voor jou? Wat heb je uitgevoerd?”

” Julia en Romney zitten in de gevangenis en de Laff-A-Minute is gesloten.”

"Waarom? Slechte grappen?”

”De politie beweert dat de barman alcohol aan minderjarigen schenkt.”

”Maar in elk geval niet aan Julia en Romney!” ”Boyd, dit is geen grapje. Mijn moeder en je vader zitten op dit moment in de gevangenis, beschuldigd van wangedrag. Zoals Julia zei, hebben ze er uit alle macht tegen geprotesteerd dat de club werd gesloten.” Boyd floot tussen zijn tanden. ”Maar ik geloof niet dat ze een advocaat nodig hebben. Een blik op hen als waren het ordeverstoorders, maakt dat de rechter in lachen zal&uitbarsten.”

"Weet je dat zeker, Boyd? Dat zegje niet alleen maar om me gerust te stellen? Ik maak me vreselijk veel zorgen.”

"Vrij zeker. Ik ken wel wat knapen op het bureau. Ik denk dat ik wel wat kan regelen. Zal ik je over tien minuten komen afhalen?”

”Ja, ik zal ervoor zorgen dat ik klaarsta.”

Ze kleedde zich snel aan, streek snel een borstel door haar haren, bracht wat lippenstift op en wachtte. Boyd had de moeite genomen een driedelig pak aan te trekken, een overhemd en een das. ”Ik dacht dat het misschien wel zou helpen als ik er hoogst respectabel zou uitzien.”

”Ik weet het nog zonet niet, liefste. Ik vind dat je er wat vreemd uitziet, alsof je juist uit een directievergadering komt om drie uur in de ochtend.”

De Lamborghini zoefde over de verlaten wegen. Boyd en Mia zwegen lange tijd. Toen zei Boyd: ’Ik wilde dat je Julia beter in de gaten had gehouden. Als er iets in die club fout zat, had ze daar niet mogen vertoeven.” "Geldt hetzelfde niet voor Romney?”

"Ja, maar Romney is een man. Dat maakt enig verschil.”

”Zo! Ik vind anders dat het voor een man van zeventig even beroerd is in de cel te zitten als voor een vrouw, en als jij je plicht had gedaan, zou je vader daar ook niet zitten.”

”Ik heb geen zin ruzie met je te maken, Mia, maar ik wil je erop wijzen dat pa nooit problemen heeft gehad, totdat hij je moeder ontmoette.”

"O, ja!” riep Mia verontwaardigd uit. ”Nu zijn we weer terug bij het begin: de vrouw als verleidster.” "Laten we nu eerst maar even afwachten hoe dit voorvalletje afloopt, hè? De toekomst zal het leren.”

’Ik denk dat je te veel sprookjes hebt gelezen,” zei Mia bits.

"Wie heeft er niet op toegezien dat haar moeder veilig thuis kwam en om twee uur in bed lag?”

Zwijgend liepen ze met boze passen en kwade gezichten het politiebureau binnen. Romney en Julia zaten in de ontvangstkamer. Julia zwaaide vrolijk naar hen en Romney kwam overeind om hen een hand te geven.

In het ruime vertrek stonden drie bureaus, waaraan twee detectives en een vrouwelijke politieagent zaten te werken. Andere politiemensen liepen in en uit. ”Ron!” riep Boyd naar een man met lange, donkere bakkebaarden.

"Hallo, Boyd, lang niet gezien. Wat kom jij hier eigenlijk doen?”

Boyd hief zijn blik ten hemel. ’Ik kom om een paar mensen hieruit te halen.” Hij wees naar Julia en Romney die naast elkaar op een lange, houten bank zaten die helemaal bezet was.

Mia nam plaats op een andere bank, naast een man in een vieze jas, die bij elkaar werd gehouden met veiligheidsspelden.

Op Rons vierkante gezicht verscheen een glimlach. ”Je maakt zeker een grapje! Wat hebben ze uitgehaald? Vals gespeeld bij de bingo?”

”Ze hebben zich een beetje al te zeer opgewonden toen de Laff-A-Minute werd gesloten omdat ze alcohol zouden schenken aan minderjarigen.”

”0, ja? En wat hadden die twee oudjes, ik bedoel, twee oudere stadsbewoners, eigenlijk te zoeken in de Laff-A-Minute?”

"Mevrouw Taylor doet er haar optredens.”

Ron wierp een blik op Mia, die wat wegschoof van de man met de vieze jas. ”Is dat haar dochter?”

”Ja.” Boyd stelde Ron voor aan Mia als een oude schoolvriend.

”En wat is jullie relatie?” vroeg Ron aan Boyd.

”Mia is mijn verloofde.”

”Hoor eens, laat mij dit maar afhandelen,” zei Ron vol zelfvertrouwen. ”Jullie zullen waarschijnlijk binnen vijf minuten op weg naar huis zijn.”

Ron verdween achter een deur en Boyd kwam naast Mia op de bank zitten, maar hij pakte haar hand niet. ”Ron zegt dat hij hen eruit krijgt, dus laten we ons nu maar geen zorgen meer maken.”

Mia glimlachte opgelucht en zei: ”Ik was al bang dat ze zelfs niet in dezelfde cel zouden worden gezet.”

”Of dat ze Julia bij een andere komiek zouden plaatsen.”

”Ik wil het hen vertellen,” zei Mia, die aanstalten maakte op te staan.

Boyd schudde zijn hoofd. ”Uh-uh. Laten ze het nog maar even benauwd hebben. Het zal niet lang meer duren en het is wel eens goed voor hen. Het wordt langzamerhand tijd dat ze zich de consequenties bewust worden van hun daden. Ze hadden zich in de club niet zo hoeven opwinden. Ze hadden heel rustig protest kunnen aantekenen.”

"O, daar ben ik nog niet zo van overtuigd. Ik neem aan dat het een principiële zaak voor hen was, voor Julia in elk geval.”

”Wil je daarmee zeggen dat mijn vader geen principes heeft?” informeerde Boyd koeltjes.

"Helemaal niet. Alleen ken ik mijn moeder goed. Ze kan heel boos worden als ze denkt dat iemand onrecht wordt aangedaan.” Mia kwam stijfjes overeind. ”En ik zal mijn eigen beslissingen nemen. Als ik mijn moeders bezorgdheid nu wil wegnemen, dan doe ik dat. Ik hou er niet van mensen van wie je houdt langer dan nodig is in angst te laten zitten.”

Op dat moment kwam een knikkende Ron uit het kantoor. ”Het is in orde. U kunt gaan,” zei hij tegen Julia en Romney.

Julia bedankte hem overvloedig en Romney schudde hem dankbaar de hand.

Ron wuifde hun erkentelijkheid terzijde. "Graag gedaan. Boyd en ik zijn oude vrienden van elkaar. Niet waar, ouwe jongen?” Hij gaf Boyd een klap op de schouder.

Julia en Romney haastten zich met Boyd en Mia uit het politiebureau.

"Misschien zou Romney je het beste maar meteen naar huis kunnen brengen, mam. Ik zal een lekker kopje thee voor je zetten, dan kun je daarna meteen naar bed.”

Tot Mia’s verrassing stemde Julia zonder protesten in. Mia bedacht dat ze haar moeder nog niet had verteld dat Boyd en zij van plan waren te trouwen. Maar nu was het niet het juiste moment, besloot Mia. Plotseling vroeg ze zich af of er ooit een geschikt ogenblik zou komen.

Ze hadden nog geen enkele keer zo stijfjes naast elkaar in de auto gezeten als nu. Ze staarden beiden recht voor zich uit, zonder ook maar een keer een blik in elkaars richting te werpen.

”Wat er vanavond is gebeurd, was niet bepaald leuk,” merkte Boyd ten slotte op. ”Onze ouders gedragen zich werkelijk als een stel opstandige tieners en het is aan ons om hen in toom te houden, of tenminste uit de gevangenis.”

”Dat betekent voor ouder spelen voor twee bejaarde tieners.”

”Daar komt het ongeveer op neer. Het ergste is dat we er weinig succes mee hebben.”

Dat was waar, dacht Mia. En als ze hun ouders niet konden helpen een beter leven te gaan leiden, hoe konden ze dan verwachten hun eigen tieners goed op te voeden, als ze ze eenmaal hadden?

Plotseling leek die heerlijke harmonie tussen Boyd en haar hol en leeg. In momenten van spanning was hij verdwenen. Als ze een dergelijke situatie niet eens aankonden, bedacht Mia, zouden ze wellicht ook in de problemen komen als ze eenmaal getrouwd waren.

 

 Iedere avond als Mia thuiskwam van haar werk, stond er een keur van gerechten voor haar klaar van gebraden vlees, visschotels, gegratineerde groenten, zelfgemaakt ijs, taarten - en Julia met een lang gezicht. ”Ik weet wel dat het te veel is,” zei Julia verontschuldigend, ”maar wat moet ik anders met mijn tijd doen? De Laff-A-Minute is nog steeds gesloten en Romney is verkouden.”

Mia wierp een blik op het voedsel. Op die manier zou ze in een mum van tijd ponden aankomen. ''Misschien kun je wat kippesoep maken voor Romney?”

"Hij heeft al zo veel dat hij een restaurant zou kunnen openen. Kip met rijst, kip met groenten, kip met-” Mia hield haar hand op. "Goed, mam. Ik begrijp het. Is dit niet een uitstekend moment, nu de Laff-A-Minute is gesloten, eens een andere uitdaging te zoeken?”

”0, maar de club zal niet gesloten blijven,” zei Julia vol vertrouwen.

”0, nee?” riep Mia op haar hoede uit. "Waarom niet?” "Romney en ik hebben gepost bij het politiebureau. Daar heeft Romney kou gevat.”

Mia kneep haar ogen dicht.

”Je bedoelt staan demonstreren met borden?”

”Ja, natuurlijk, Mia, hoe moetje anders actie voeren? Ik moet je zeggen dat ik je af en toe nogal traag van begrip vind.”

Mia liet die opmerking voor wat hij was. "Denk je dat dat nu zo verstandig was, mam? Romney heeft kou gevat en jij lijkt me nogal moe en gespannen.”

”Ik denk dat het wel resultaat zal hebben. De zaak komt binnen een week voor. Romney en ik zullen ten gunste van meneer Baker getuigen. In de tussentijd zal dit soort acties de rechtbank duidelijk maken hoezeer het publiek is gehecht aan de club.”

 

 Boyd belde die avond niet op, noch de volgende avond en de avond daarop. In het begin vroeg Mia zich af of ze een kant van Boyd zag waarvan ze het bestaan niet had geweten. Misschien bezat hij een naar, wraakzuchtig trekje dat gewoonlijk niet naar boven kwam. "Denk je dat Boyd een gemeen karaktertrekje bezit?” vroeg ze aan haar moeder.

Julia schoot in de lach. "Boyd? Geen sprake van. Hij is de aardigste man die ik ooit heb ontmoet, buiten je vader en Romney.”

Mia was het stilzwijgend met haar eens. Nadat er nog een dag voorbij was gegaan, kwam ze tot de conclusie dat Boyd niet meer met haar wilde praten. Dat was zijn manier om er een einde aan te maken.

"Boyd heeft niet meer opgebeld sedert die nacht dat we jullie uit de gevangenis hebben gehaald. Ik geloof dat er een einde is gekomen aan onze relatie.”

Julia schudde beslist haar hoofd. "Geen sprake van. Ik heb gezien hoe hij je aankijkt. Hij is gek op je. Misschien is hij bang dat hij je aansteekt met Romney’s verkoudheid.”

”Per telefoon?” zei Mia.

”Nu ja, een telefoontje zou leiden tot een afspraakje, niet?” redeneerde Julia. ”En ik geloof niet dat jullie elkaar alleen maar een hand geven ten afscheid. Een kus is de beste manier om een virus te verspreiden.” ”Hmmm.” Mia was niet overtuigd. Ze wist zeker dat ze niets meer van Boyd zou horen. Ze voelde zich triest. Toen ging de telefoon. Mia nam hem op. Haar hart klopte in haar keel toen ze Boyds vertrouwde stem hoorde.

”Mia?” zei hij zachtjes. ”Ik wil niet dat je denkt dat ik boos op je ben. Ik heb pa moeten verzorgen en hij heeft me aangestoken. Ik voelde me zo hondsberoerd dat ik geen zin had in praten.”

Er ging een golf van opluchting door Mia heen. Haar hartslag werd weer normaal en ze ontspande haar greep om de hoorn. ”Het is goed, Boyd. Het spijt me dat je je niet lekker voelde. Kan ik iets voor je doen?” Boyd schraapte zijn keel. Toen hij weer sprak, klonk zijn stem koeler en minder toegenegen. ”Ja, eigenlijk wel. Wil je er alsjeblieft voor zorgen dat je moeder ophoudt met dat idiote bord voor de rechtbank heen en weer te drentelen? Romney dreigt haar te zullen vergezellen zodra zijn verkoudheid voorbij is, en ik kan hem met geen mogelijkheid van zijn voornemen afbrengen.”

Mia werd boos. ” Jij kunt je vader er niet toe brengen geen dwaze dingen te doen, maar je verwacht wel van mij dat ik mijn moeder tegenhoud? Vind je dat redelijk?”

”Nu ja, een van ons tweeën zou iets voor elkaar moeten kunnen krijgen!” Mia hoorde zijn nasale stem. Het liefst zou ze onmiddellijk naar hem toe gaan om hem te verzorgen. In gedachten zag ze hoe ze hem zijn maaltijden op bed bracht en zijn rug masseerde. Maar de wijze waarop hij afgaf op Julia, maakte dat haar verlangen snel weer verdween.

"Probeer jij het zelf maar,” zei Mia. ’Ik heb geen zin haar het recht te betwisten actie te voeren.” Ze legde de hoorn op de haak voordat Boyd kon antwoorden en ze staarde woedend voor zich uit totdat Julia de kamer binnenkwam.

”Dat was Boyd,” zei Mia. ”Hij wil dat ik jou verbied nog langer met die borden te paraderen totdat Romney weer helemaal beter is.” Ze wierp haar moeder een achterdochtige blik toe. ”Wat stond er eigenlijk op dat bord?”

”Er staat op: ’De aanklager is een dodo. De komedieclub moet open’.”

’Ik denk dat de rechtbank daar niet blij mee is.” ”Dat is nu eenmaal de publieke opinie,” zei Julia stoutmoedig. ”Maar als jij je eraan ergert, zal ik wel ophouden met demonstreren. Ik wil toch niet hebben dat Romney te snel naar buiten gaat na die verkoudheid.”

"Bedankt, mam. Ik weet alleen niet of Boyds vriend, Ron, jullie nogmaals zo snel zal weten los te krijgen.”

De volgende dag, toen Mia thuiskwam van haar werk, werd ze aan de deur begroet door een wenkende Julia. ’Ik heb heel belangrijk nieuws,” zei Julia terwijl ze Mia snel naar binnen schoof. ”Boyd heeft opgebeld.” Mia’s hart leek even stil te staan.

 Er stond een bezorgde frons op haar moeders voorhoofd. ”Niet voor jou, liefje.” Julia wendde haar blik af van de teleurgestelde uitdrukking op Mia’s gezicht en vervolgde: ”De Laff-A-Minute gaat weer open. Romney en ik hoeven niet te getuigen. Ron vertelde Boyd dat de aanklacht was ingetrokken toen de gast die had geklaagd, bekende dat hij die geruchten had verspreid omdat hij gevoelens van wrok koesterde tegen de eigenaar, meneer Baker. Hij heeft de ingetrokken vergunning weer teruggekregen.”

Mia omhelsde haar moeder. ”Dat is geweldig nieuws voor jou en Romney en voor meneer Baker.”

Julia deed een pas naar achteren en keek Mia onderzoekend aan. ”Het was heel aardig van Boyd om me op te bellen om me dat te vertellen. Het zou me niets verbazen als zijn vriend Ron de zaak niet gecompliceerder heeft gemaakt dan hij was.”

Mia haalde haar schouders op en zei koeltjes: ”Boyd is een aardige vent. Omdat we hebben gekibbeld, wil dat nog niet zeggen dat hij plotseling een schurk is geworden.”

”Waar hebben jullie eigenlijk over gekibbeld, Mia? Over mij en Romney soms?”

Mia trok haar vest uit en wierp hem over een stoel. ”Kort en bondig, ja. We vonden van elkaar dat we beter op jullie hadden moeten letten.”

"Alsof we een stel kleine kinderen zijn!” riep Julia verwijtend uit.

Mia gaf geen antwoord. Ze liep naar de keuken, waaruit een heerlijke geur kwam. ”Wat heb je gekookt, mam?”

”Beef Stroganoff, en daar moet ik nu mijn aandacht aan schenken.” Ze volgde Mia naar de keuken en pakte een lange, houten lepel waarmee ze in de zware, gietijzeren pan begon te roeren.

”Kan ik je ergens mee helpen?” bood Mia aan.

”Je kunt de tafel dekken.”

Terwijl Mia de borden en het bestek pakte, zei Julia op peinzende toon: ”Ik heb het je misschien nog nooit verteld, maar je vader en ik hebben vaak over jou gekibbeld toen je nog klein was.”

Mia keek verrast op. ”Nee, dat wist ik niet.”

”Nu ja, men beweert dat het beter is dat kinderen niet horen dat hun ouders het niet eens zijn over de wijze van opvoeden. Daarom wachtten we er altijd mee totdat je naar bed was.”

Mia wierp haar moeder een geamuseerde blik toe. ”En dat heb ik allemaal niet geweten? Waarover ging jullie meningsverschil?”

”0, over hoe laatje mocht opblijven, hoelang je televisie mocht kijken, of je meer in het huishouden moest helpen.”

”En wie was de toegeeflijkste van jullie beiden?” ”Kun je dat niet raden?” zei Julia met een plagend glimlachje terwijl ze in de saus bleef roeren.

”Jij was het strengst, en paps was veel toegeeflijker.” Julia knikte. Ze wierp een blik in de pan. ”Ik geloof dat het bijna klaar is.”

”En hoe kwamen jullie tot elkaar? Ik bedoel, er moest toch een beslissing uitrollen. Jij en pap moesten toch een compromis bereiken?”

”Dat gebeurde ten slotte ook. Soms gaf je vader toe, soms ik. Het heeft heel wat middernachtelijke uurtjes gekost, maar ik geloof dat we erin zijn geslaagd je redelijk succesvol door je jeugd heen te loodsen.” ”Dat geloof ik ook,” was Mia het met haar eens. ”Ik kan me niet herinneren aanzienlijke trauma’s aan mijn jeugd te hebben overgehouden.” In feite, dacht Mia, hadden haar ouders het met haar beter gedaan dan zij en Boyd met Julia en Romney.

Kinderen opvoeden tot gelukkige volwassenen betekende een enorme verantwoordelijkheid. Falen kon zelfs invloed hebben op het huwelijk. Mia dacht aan mensen van wie ze wist dat hun tieners hen niets dan problemen bezorgden. Als ze uitgingen, maakten ze zich dodelijk ongerust over wat hun kinderen uitvoerden, met wie ze uitgingen en of ze wel veilig thuis zouden komen.

Soms had het zelfs zijn invloed op hun vriendenkring. Hun onmacht was voelbaar.

Mia had medelijden met hen en, met haar eigen gelukkige jeugd om op terug te kijken, was ze ervan overtuigd geweest dat het haar nooit zou gebeuren.

Nu was ze er niet meer zo zeker van.

Het zou misschien verstandiger zijn dat zij en Boyd hun trouwplannen nog even uitstelden. Dat was een pijnlijke gedachte, maar het was beter nu voorzichtig te zijn, dan er later spijt van te krijgen. Bij de eerste de beste gelegenheid zou ze het er met Boyd over hebben. Mia dacht ’s nachts en de volgende dag, tijdens haar werk, na over haar besluit. En steeds weer kwam ze tot dezelfde conclusie: Beter even wachten dan er later spijt van krijgen.

Die avond werd Julia opgebeld door Jerry Baker. Mia ving flarden op van het gesprek.

”Ik zal er morgenavond zijn, meneer Baker,” beloofde Julia enthousiast. ”En Romney ook.” Even heerste er stilte en toen klonk het opgewonden: "Meneer Baker! Ik voel me zo gevleid dat ik gewoon niet weet wat ik moet zeggen!”

Mia keek op van het boek dat ze las. ”Wat was dat allemaal, mam?”

"Meneer Baker heeft me een contract aangeboden. Ik word de publiekstrekker van de club, met Romney als mijn tekstschrijver natuurlijk.” Julia wierp een blik vol verbijstering om zich heen. ”Ik moet het aan Romney vertellen. Het is te belangrijk nieuws om door de telefoon te vertellen. Ik wil zijn gezicht zien.”

”Ik breng je wel even, mam.”

”Wil je dat doen, liefje? Ik ben zo opgewonden!”

Mia nam haar moeders handen in de hare en keek haar aan met een blik vol genegenheid. ”Ik ben trots op je, mam. Je hebt volgehouden. Zelfs met de tegenwerking die je van Boyd en mij had.”

”Ik wilde het zo vreselijk graag,” zei Julia serieus. ”Ik wist dat ik het in me had.” Ze keek verlegen naar de grond. ”En ik heb er ook Romney door leren kennen,” Romney’s huis was een groot, in Californische Tudorstijl uit baksteen opgetrokken gebouw met gotische ramen. Tussen met klimop begroeide hagen strekte zich een majestueus gazon uit. Exotische paradijsplanten verleenden met hun feloranje kleur een levendig accent tussen het groen.

Mia’s hart maakte een sprongetje toen ze de zwarte Lamborghini op de oprit zag.

"Geweldig!” zei Julia. ”Dan kunnen we Boyd ook meteen het goede nieuws meedelen.”

Romney deed de deur voor hen open, op de voet gevolgd door Boyd. De uitdrukking op Boyds gezicht toen hij Mia zag, was er een van intense vreugde. Hij pakte haar handen en trok haar bij Julia en Romney weg, in een vertrek waarin een groot massief bureau stond en met rood leer beklede leunstoelen.

” Wat moeten de anderen er wel van denken?” zei Mia. ”Welke anderen?” Boyds stem klonk hees van emotie. ”Het is veel te lang geleden, Mia. Het spijt me dat ik nogal geïrriteerd was. Dat kwam door die verhipte verkoudheid van me en mijn bezorgdheid dat Romney gevaar liep longontsteking te krijgen. Maar we voelen ons allebei nu een stuk beter.”

Boyd kon zijn ogen niet van haar afhouden. Hij had zo verlangd naar die grote, grijze ogen van haar, naar haar zoete, verleidelijke mond, het kuiltje dat verscheen en weer verdween als ze lachte.

Aan de blos op haar wangen zag hij dat zij hetzelfde bij hem voelde.

In de war door een plotselinge, onverwachte uitbarsting van liefde voor hem, liet Mia zich door Boyd op de leren bank trekken. Hij kuste haar minuten lang. Toen liet hij zijn lippen naar haar hals glijden en streek hij het donkere haar naar achteren om de verborgen plekjes van haar huid te kunnen bereiken die zijn lippen wilden strelen. Mia sloot haar ogen en voelde hoe haar bloed sneller begon te stromen, terwijl haar lichaam beefde van verlangen.

Toen ze Julia en Romney hoorden, lieten ze elkaar los.

Mia pakte een tijdschrift van tafel en deed alsof ze las. Boyd wendde voor de tijdschriften te ordenen.

Mia kreeg nog net de gelegenheid hem toe te fluisteren: ”Mam heeft een contract van de Laff-A-Minute aangeboden gekregen. Dat wilde ze je vader komen vertellen.”

Romney bleef op de drempel staan en grinnikte. ”Dit doet me denken aan vroeger, jou niet, Julia?”

Julia schoot in de lach. ”Ik mis het piepende tuinhekje.”

”En wanneer het niet meer piept,” zei Romney. ”Goed, genoeg gehoord,” zei Boyd. Hij wierp een blik op Mia en draaide het tijdschrift, dat ze ondersteboven had gehouden, in de juiste positie. Hij stond op en liep op Julia toe. ”Mijn gelukwensen met uw contract.” Hij gaf haar een kus op haar wang. ”En dat is ook jouw verdienste, pa. Het zijn jouw teksten.”

”Dank je wel, zoon. Ik denk dat we er allemaal onze medewerking aan hebben gegeven.” Romney kuchte en gaf hen toen een enorme knipoog. "Julia en ik hebben jullie iets belangrijks te vertellen, kinderen.” ”Je bent toch niet van plan weer een motor te kopen?” informeerde Boyd.

”Nee, die onzin hebben we gehad. Maar we wilden jullie laten weten dat we ook ophouden met de Zebra Lounge. Ik werd dol van al die strepen.”

"Geweldig!” riep Boyd uit. ”Die rokerige disco was bijna even onveilig voor jullie als de motor.” Romney’s blauwe ogen twinkelden. ”We wilden jullie dat alleen maar even meedelen, zodat jullie je eigen activiteiten kunnen voortzetten, zonder je zorgen over ons te maken.” Hij legde een arm om Julia’s smalle schouders. ”Kom mee, Julia. We moeten even een nieuwe strategie uitwerken, die past bij je nieuwe status in de Laff-A-Minute.”

Toen de deur zachtjes werd dichtgetrokken achter het oudere echtpaar, draaide Boyd zich met een ironische grijns om naar Mia. ”Zo langzamerhand komen we er wel. De motor is verdwenen en ze bezoeken ook de Zebra Lounge niet meer.”

”Maar ze vertoeven nog steeds tot in de kleine uurtjes in die club.”

"Misschien moeten we dat maar aanvaarden,” zei Boyd, ”en verder ons eigen leven leven, zoals pa voorstelde.” Hij deed een pas op Mia toe en wilde haar omhelzen.

Mia deinsde terug. Ze moest hem vertellen tot welk besluit ze was gekomen. Als ze er nog langer mee wachtte en zijn vertrouwde lichaam tegen zich aan zou voelen, zijn lippen op de hare, zou ze zich beslist bedenken.

Met haar handen voor haar borst gevouwen, alsof ze zich tegen hem wilde wapenen, zei Mia: ”Boyd, ik moet je iets vertellen.”

Boyd trok zijn donkere wenkbrauwen op. ”Dit lijkt wel een speciale dag voor aankondigingen. Wil je me soms vertellen dat wij de Zebra Lounge ook niet meer zullen bezoeken?”

Mia gebaarde naar de leren bank. ’Ik geloof dat we beter even kunnen gaan zitten. We moeten waarschijnlijk even met elkaar praten.”

Boyd wierp haar een onderzoekende blik toe en kwam toen naast haar zitten.

Mia keek hem recht in de ogen. Ze zou het keurig netjes afhandelen.

’Ik vind dat we het huwelijk nog een poosje moeten uitstellen. Ik denk dat we er nog even goed over moeten nadenken.”

Boyds gezicht stond bezorgd. ”Waarom, in ’s hemelsnaam? Hou je niet meer van me?”

Mia wendde haar blik af. Ze hield van hem met elke vezel van haar lichaam. En ze was bang hem te zullen verliezen. Haar lichaam trilde van verlangen naar hem. ”Dat heeft er eigenlijk niets mee te maken,” zei Mia zachtjes.

"Liefde heeft niets met een huwelijk te maken?” Boyds stem klonk lichtelijk sarcastisch.

"Kinderen zijn heel belangrijk voor mij, Boyd. Ik zou het niet kunnen verdragen kinderen te hebben en ze niet op de juiste wijze te kunnen opvoeden. Bedenk eens hoe ellendig het moet zijn als je kinderen, die je jarenlang hebt opgevoed, ongelukkige volwassenen blijken te worden."

"Dat ben ik helemaal met je eens,” zei Boyd gemeend. "Maar waarom denk je dat dat met onze kinderen zal gebeuren?”

"Kijk eens naar onze ouders! We slagen er niet eens in ze te overtuigen van het feit dat de club slecht voor ze is. In tegendeel zelfs! Mams heeft nu een contract en Romney schrijft al haar teksten. We waren het niet eens over de manier waarop we hen moesten bejegenen, dus wat zullen we straks doen - met elkaar en met onze kinderen ruzie maken op weg naar hun volwassenheid?”

Boyd bleef lange tijd zwijgen. "Ik begrijp het,” zei hij ten slotte. "Ik hou van je, Mia, en ik weet dat je ook van mij houdt, maar het huwelijk is een heel belangrijke stap. Ik ben niet van plan te trouwen om dan weer te scheiden als blijkt dat het niet gaat zoals we verwachtten.” Toen klonk in zijn stem iets van paniek door. "Maar we zullen elkaar toch wel blijven zien, hoop ik?”

Mia glimlachte en legde haar hand op zijn schouder. "Ik heb nog steeds die etsen van je niet gezien.”


 

Negen

 

 

 

 Frances legde met een klap een vel papier op de balie voor Mia’s neus en zette er haar wijsvinger op. "Daar zou ik nu dolgraag naartoe gaan.”

Mia wierp er een blik op. Het kondigde in grote, zwarte letters aan dat er het komende weekend een bijeenkomst voor bibliothecarissen werd gehouden in Palm Springs.

"Waarom ga je dan niet?” zei Mia.

Frances schudde haar hoofd. "Ik kan niet. Ik krijg familie over uit Iowa. Bovendien is dit de laatste aankondiging. Ik had me al moeten laten inschrijven als deelnemer. Palm Springs!” zuchtte Frances. "Daar zou iedereen wel naartoe willen.”

"Wat is er dan met de eerste aankondiging gebeurd?” informeerde Mia.

"Die heb ik aan jou gegeven. Je hebt er alleen geen aandacht aan geschonken.”

Dat was ongetwijfeld waar, dacht Mia. Er waren twee weken voorbij sedert zij en Boyd het besluit hadden genomen het huwelijk uit te stellen en sedertdien voelde ze alleen maar twijfels en onzekerheid. Ze hadden elkaar bijna iedere avond gezien, maar elke avond was geëindigd met een nachtzoen voor haar deur.

De seksuele spanning tussen hen knisperde als ze samen waren, maar door hun stilzwijgende overeenkomst deden ze er niets aan. Mia was ervan overtuigd dat ze, als ze met elkaar naar bed zouden gaan, zo snel mogelijk zouden trouwen. Ze verlangden voortdurend naar elkaar. Het liefdesspel zou de vonk zijn om de vlammen te laten oplaaien die ze ver weg hadden gestopt.

Misschien was het niet zo’n goed idee om afspraakjes met elkaar te blijven maken, dacht Mia. Het kon weleens zijn dat een van hen beiden die langdurige spanning niet meer kon verdragen en een eind zou maken aan de relatie. Elkaar een paar dagen niet zien, zou de spanning wel doen afnemen.

Mia liet de aankondiging de hele ochtend voor haar neus liggen terwijl ze aan het werk was. De bijeenkomst begon vrijdagavond en eindigde op zondag rond het middaguur. Misschien was er een afzegging geweest. Ze wierp een blik op de klok aan de muur. Ze kon het proberen.

Er had inderdaad iemand geannuleerd, werd haar vanuit Los Angeles meegedeeld. Mia kon bij het inschrijven betalen.

”Ik bel u nog op,” zei Mia. ”Ik moet eerst zien of ik zaterdag vrij kan krijgen.”

Frances stond bij de telefoon. ”Waarom neem je maandag en dinsdag geen vrij,” opperde ze. ”Het is lang geleden dat je een paar vrije dagen hebt genomen en eerlijk gezegd zie je er een beetje moe uit.”

Vijf dagen zonder Boyd! Was dat wel zo’n goed idee? vroeg Mia zich af. Kon ze zich wel amuseren in Palm Springs in haar eentje?

Maar toen realiseerde Mia zich dat ze niet helemaal alleen zou zijn. Een aantal andere bibliothecarissen zouden waarschijnlijk ook blijven overnachten.

Een paar dagen alleen zijn was nu precies wat ze nodig had om over de toekomst na te kunnen denken. Die vijf dagen zouden een goede test zijn om te zien hoe zij en Boyd een scheiding verdroegen.

Na nog twee telefoontjes - naar haar chef en het Palm Springs hotel - waren alle voorbereidingen getroffen. "Bedankt voor de suggestie, Frances. Ik blijf tot en met dinsdag weg. Je krijgt een invalster, Agnes Hooper. Ik ken haar. Ze is heel plezierig om mee samen te werken.” ”0, ik ben ervan overtuigd dat we heel goed met elkaar kunnen opschieten. Misschien dat alle boeken op een verkeerde plek staan als je terugkomt, maar wat maakt dat uit.”

 

 Die avond reed Mia na haar werk naar een warenhuis om een nieuw badpak te kopen. In Palm Springs waren ongetwijfeld een heleboel winkeltjes die badspullen naar de laatste mode verkochten, maar ze zouden waarschijnlijk nogal duur zijn. Het badpak had heel dunne schouderbandjes en een strik onderaan de rug. Nogal sexy voor een bibliothecaresse, dacht Mia glimlachend.

Ze wachtte tot het allerlaatste moment om Boyd op te bellen. Ze wilde niet nogmaals ruzie met hem maken over hun ouders en ze wilde ook niet dat hij haar probeerde over te halen niet naar Palm Springs te gaan. Toen de telefoon overging, stelde ze zich hem voor in zijn kamer. Misschien had hij de open haard aan. De vlammen zouden dansen achter het doorzichtige haardscherm terwijl hij op de bank zat te lezen, of naar de televisie zat te kijken.

Plotseling leek het allemaal zo zinloos en eenzaam. Boyd in zijn eentje in zijn appartement; zij alleen in haar huis, nu Julia meestal weg was.

Toen hij de telefoon opnam, stond ze in de verleiding tegen hem te zeggen: ”Laten we niet langer wachten, Boyd. Laten we nu maar trouwen.”

Maar stel je voor dat hij ’nee’ zei en erop stond het huwelijk nog een poosje uit te stellen, dacht Mia. Toen hoorde ze iemand hijgen aan de andere kant van de lijn.

”Aha!” schertste Mia. ”Een hijger.”

”Ik kom juist uit de lift gerend,” zei Boyd. ”Ik dacht al dat jij het misschien was. Heb je plannetjes voor vanavond?”

De jongensachtige gretigheid in zijn stem gaf Mia een slecht gevoel. "Vanavond niet, Boyd,” zei ze. "Misschien volgende week woensdag.”

"Hoezo pas woensdag? En het weekend dan?”

"Ik ben een paar dagen in Palm Springs. Er wordt een congres voor bibliothecarissen gehouden. Als je me wilt opbellen, ik logeer in het Desert Breeze Hotel.” "O, natuurlijk, Mia.” Boyds stem klonk toonloos. "Veel plezier, ik zie je wel weer.”

 

 Boyd schoof een diepvriesmaaltijd in de magnetron en bleef er even naar staan staren. Niemand moest naar een congres toe. Mia vertrok naar Palm Springs om te ontsnappen aan de ontvlambare situatie tussen hen. Wachten was iets afschuwelijks. Het bracht een ondraaglijke spanning met zich mee in zijn relatie met Mia. Het verlangen naar een leven samen lag voortdurend in het verschiet, maar het was buiten bereik, als verboden vruchten.

Terwijl ze vroeger ongedwongen met elkaar waren omgegaan, leken ze nu altijd op hun hoede, bang om iets verkeerds te zeggen en weer ruzie met elkaar te krijgen. Vroeger streelden ze elkaar veelvuldig in stille genegenheid. Dat deden ze nooit meer. Het leek wel alsof ze zouden exploderen als ze elkaar zouden aanraken.

De zoemer van de magnetron klonk. Boyd nam de maaltijd uit de oven en at hem op aan het aanrecht. Halverwege legde hij zijn vork neer. Het eten smaakte zo flauw, het leek wel karton. Maar dat zat hem niet dwars.

Hij was een man van actie, eraan gewend besluiten te nemen en zaken af te handelen. Dit passieve afwachten om te zien wat Julia en Romney zouden doen en hoe zijn relatie met Mia zich zou ontwikkelen, maakte dat hij tegen de muren sprong.

Maar het was niet waar, peinsde Boyd terwijl hij water opzette voor een kop oploskoffie, dat elk besluit, zelfs een verkeerd besluit, beter was dan geen besluit. Hij ging er prat op altijd het juiste besluit te nemen. Hij hoefde er alleen wat langer over na te denken.

Nu ja, hij had alle tijd van de wereld, besloot Boyd en hij strooide een beetje oploskoffie in een mok. Hij zou vanavond nergens naartoe gaan.

 

 Zaterdagochtend om negen uur ging Mia naar de eerste bijeenkomst waarvoor ze zich de vorige avond had opgegeven over sprookjesverhalen voor kinderen. Ze lunchte op de patio van een kleurrijk Mexicaans restaurant met een bibliothecaris uit Fresno en een andere uit Sacramento. Er zou nog gelegenheid zijn voor een duik in het zwembad voordat de middagbijeenkomst begon.

Het zou een heel vakgericht weekend worden, dacht Mia, die een geeuw onderdrukte terwijl haar lunchgenoten de rekening in drieën deelden.

Op weg naar het hotel merkte Mia dat haar blik naar paren gleed die over de Palm Canyon Drive slenterden. Ze leken zo gelukkig met hun armen om elkaars middel, dat Mia een steek van verlangen naar Boyd voelde.

Ze liep langs de receptie om te zien of er een boodschap voor haar lag, maar het vakje was leeg. Teleurgesteld liep ze naar haar kamer om haar badpak aan te trekken. Ze had niet echt een telefoontje van Boyd verwacht, maar ze had vurig gehoopt dat het wel het geval was geweest.

Het zwembad was bijna verlaten. Mia zwom haar baantjes totdat ze uitgeput was. Het zwemmen kostte grote inspanning, maar ze dacht tenminste even niet aan Boyd. Toen strekte ze zich lang genoeg in de zon uit om een lichtbruin kleurtje te krijgen, maar niet zo lang dat haar huid verbrandde.

Maar de zon en het zwemmen had haar slaperig gemaakt en tijdens de discussie over het gebruik van computers in de bibliotheek, dutte ze even in.

Het werd bijna dwangmatig elke keer langs de receptie te gaan om te zien of er een boodschap voor haar lag. Boyd wist toch waar hij haar bereiken kon. Als hij iets om haar gaf, waarom belde hij haar dan niet op? vroeg Mia zich af.

Omdat, suffie, zei haar andere ik, jij degene bent die is weggegaan, en jij degene bent die het huwelijk wilde uitstellen. Misschien denkt hij wel dat alles voorbij is en gaat hij met een ander uit.

Toen Mia het velletje papier in haar vakje zag liggen, maakte haar hart een sprongetje. Maar om zichzelf een teleurstelling te besparen, hield ze zich voor dat het misschien van Julia was, of van een van de anderen op de bijeenkomst.

Mia stond geduldig te wachten totdat de receptionist haar de boodschap gaf. Ze opende het papiertje met trillende vingers. Toen moest ze doen wat in haar vermogen lag om het niet van vreugde uit te schreeuwen.

Op het velletje stond Boyds naam en telefoonnummer. Mia’s eerste opwelling was naar de dichtstbijzijnde telefooncel te rennen. Haar blik viel op de tafeltjes rondom het zwembad. Op een ervan stond een witte telefoon.

Mia gunde zich de tijd niet naar haar kamer te gaan. Ze verliet de lobby door de glazen patiodeuren en liep naar de telefoon. Onmiddellijk nadat ze de telefonist het nummer had gegeven, betreurde ze het. Nu pas zag ze dat het zwembad vol met lawaaierige kinderen was. Toen ze Boyds warme stem hoorde, verdween haar angst en bezorgdheid als sneeuw voor de zon.

’Ik heb je boodschap gekregen,” zei ze bijna verlegen. Toen schoot ze in de lach. ”Dat is nogal dwaas van me, hè? Natuurlijk heb ik je boodschap gekregen. Daarom bel ik je ook op.”

Iemand liet een luide vreugdekreet op de achtergrond horen.

”Dat klinkt alsof je je goed amuseert,” merkte Boyd wat zuurtjes op.

’Ik zit bij het zwembad. Dat is de reden van al dat lawaai.”

”Bij het zwembad. Hadden ze dan geen hotelkamer voor je?”

Mia schaterlachte. ’Ik had nogal haast,” verklaarde ze.

Zijn stem werd diep en hees en klonk sexy. ’Ik ook. Ik mis je. Kan ik niet naar je toe komen? Vanavond laat een soupeetje samen?”

"Geweldig, behalve dan dat ik denk dat er geen hotelkamer meer te vinden is.”

”Daar hoef je je geen zorgen over te maken. Ik kan gebruik maken van een villa daar.”

’Ik was helemaal vergeten dat je in het onroerend goed zit,” zei Mia.

”Dat kan weleens heel handig zijn. Ik kan er op z’n vroegst om acht uur zijn. Zal ik je om half negen komen afhalen?”

”Goed.”

Met blozende wangen en een hart dat snel en blij klopte, legde Mia de hoorn op de haak.

 

 Het was een welbekend feit dat boetieks in hotels de duurste adressen waren om kleren te kopen, maar dat kon Mia niet schelen. Ze zou er zes maandsalarissen voor over hebben om die speciale glans in Boyds ogen te zien als ze iets droeg dat hem beviel.

”Een sexy zwart jurkje,” vertelde ze de diepbruine, blonde verkoopster.

Ze haalde een aantal jurkjes uit de rekken en Mia keek pas op de prijskaartjes toen ze in de kleedkamer hingen. Toen viel ze bijna flauw.

De verkoopster klopte op de deur. ’Ik heb hier nog een paar jurkjes die we hebben afgeprijsd omdat het nog van de wintervoorraad is, en wij tonen nu onze voorjaarscollectie.”

Zomer, winter, herfst, voorjaar. Wat was het verschil tussen de seizoenen in Palm Springs?

Het jurkje had korte mouwtjes, een bestikt bovenlijfje en een zwarte, zijden rok.

”Dat is een charmant jurkje,” zei de verkoopster. Dit keer wierp Mia een blik op het prijskaartje. ”De prijs is heel wat aantrekkelijker,” zei ze met een ironisch glimlachje.

De blondine schonk haar een glimlach. "Trekt u hem maar eens aan. Ik denk dat hij u prachtig zal staan.” Hij paste volmaakt. De rok reikte tot op haar knieën en viel strak om haar ronde heupen.

Mia was opgewonden terwijl ze de jurk betaalde. Nadat ze hem in de kast van haar hotelkamer had gehangen, begaf ze zich naar de schoonheidssalon.

Om half negen werd er zachtjes geklopt en deed ze de deur voor Boyd open.

”Wauw! Dit moet de kamer van Mia Taylor zijn.” ”Nee, dat is hij niet.” Mia deed alsof ze langs hem heenkeek. ”Maar komt u toch maar binnen.”

Boyd zag er buitengewoon knap uit in zijn donkerblauwe pak.

”Je bent heel mooi, Mia.” Hij stak lachend zijn hand naar haar uit. ”Je ziet er zo fantastisch uit, dat ik je gewoon niet durf aan te raken.”

”Raak me maar aan,” zei Mia zachtjes en uitnodigend. Met een diepe kreun trok hij haar in zijn armen en hij kuste haar met een hartstocht die ze nog nooit eerder bij hem had gevoeld. ’Ik heb je zo gemist. Er was zo’n spanning tussen ons dat ik, toen ik je opbelde, bang was dat je tegen me zou zeggen dat ik niet moest komen.”

’Ik heb steeds in mijn vakje gekeken of er een boodschap voor me was. Toen er eindelijk een briefje lag, was ik bang dat het misschien niet van jou was,” zei Mia tegen zijn schouder.

”We zijn dwaas geweest,” zei Boyd bitter, ”maar daar zullen we het nog wel over hebben. We moeten weg. Edwin is nu eenmaal een restaurant waar je niet te laat kunt komen, niet als je je tafeltje niet kwijt wilt.” Onder een onyxkleurige hemel reden ze naar het restaurant. Er schitterden wel duizenden sterren aan de hemel. Een warme wind blies de zoete geur van een bloeiende jasmijn in hun richting.

”Het lijkt allemaal zo betoverend, zo exotisch,” zei Mia.

”Zo is Palm Springs ’s avonds nu eenmaal,” was Boyd het met haar eens terwijl hij de parkeerplaats van het restaurant opreed. ”Je hoeft hier maar vijf minuten te rijden en je bevindt je middenin de woestijn.”

Edwin was een kleine, gezette man met een enorme Indiaanse turquoise met zilveren ketting om zijn hals. Om zijn dikke vingers prijkten een aantal eveneens turquoise ringen en ook zijn horlogebandje was gemaakt van turquoise. Edwin begroette iedereen persoonlijk en gaf hen eerder het gevoel zijn gasten te zijn dan klanten.

Het restaurant was een combinatie van luxe en comfort. Kaarsen in kristallen kandelaars verspreidden een zacht licht. Op de tafeltjes stonden boeketten van exotische woestijnbloemen, waardoor iedere gast een zekere privacy behield.

”Wat vind je?” informeerde Boyd terwijl hij haar diep in de ogen keek.

”Het is hier prachtig!” gaf Mia enthousiast ten antwoord.

"Wacht maar af totdat je het eten hebt geproefd. Edwin heeft een van de beste chef-koks uit een driesterrenrestaurant in Parijs ontvoerd.”

Ze kozen als voorafje krabbepoten, komkommer glacé, een garnalensalade, en gebraden kwartel met druiven als hoofdmaaltijd. Als dessert kozen ze voor een chocolademousse en mokka, geserveerd in witte, porseleinen kopjes.

Toen ze eindelijk klaar waren met eten, zei Mia: ’Ik hoef nooit meer te eten. Nooit meer!”

’Ik zal morgenavond wel voor je koken. Dan zal ik biefstukken grillen op onze patio.”

”Onze patio?”

Boyd mompelde zachtjes en op verleidelijke toon: ’Ik zou je graag mijn villa willen laten zien.”

”Je wilt toch niet beweren dat je je etsen uit San Ramon hebt overgebracht!”

”Dit huis is compleet, inclusief etsen.”

Ze reden door de donkere nacht terug naar Palm Canyon Drive en sloegen een smalle straat in, die werd geflankeerd door de lavendelkleurige bloesem van de Jacaranda.

Boyd reed de auto naar een hoge muur, waarachter de toppen van palmbomen te zien waren. Hij gebruikte een plastic kaart om het hek in de muur te openen en reed toen op een grote, witte bungalow toe.

”Dit is het dan,” zei Boyd. ”Je kunt hier naakt zonnen door die hoge muur. Er kan niemand naar binnen gluren. We hebben hier ons eigen zwembad en Whirlpool, en onze eigen tennisbaan.”

”Wauw! Over luxe gesproken.”

”Wacht maar eens totdat je binnen bent geweest,” pochte Boyd. Hij leidde haar trots door de villa. ”Drie slaapkamers, elk met eigen bad - de grote slaapkamer heeft een verzonken bad - een zitkamer met een open haard, stereo en TV. En een volledig ingerichte keuken.” Hij knipte het licht aan en de ultramoderne keuken werd zichtbaar.

In het gehele appartement stonden rozen in verschillende tinten, van koperachtig goud tot diep roze. Hun zoete geur vulde het vertrek.

”Boyd, ik ben diep onder de indruk,” zei Mia terwijl hij haar hand pakte en haar weer naar de zitkamer leidde.

”Het is een heerlijk huis, maar wat ben je van plan met al die ruimte te doen?”

”Het is van mij, Mia,” zei Boyd kalm. ”Het hele complex bungalows, tennisbanen en een zwembad. Het heet Siësta Villas. Dit zou ons wintervakantiehuis kunnen zijn. De slaapkamers zouden voor de kinderen gebruikt kunnen worden.” Hij nam haar handen in de zijne en keek haar ernstig aan. ”We waren dwaas om onze liefde op het spel te zetten terwille van een onmogelijk ideaal. Niemand is volmaakt. Waarom verwachten we eigenlijk het ideale paar te zijn, of volmaakte ouders?”

Mia staarde naar zijn krachtige, lenige handen. ”Je hebt gelijk en het is allemaal mijn schuld, want ik ben ermee begonnen. Ik was degene die wilde wachten.” ”Het was niemands schuld, Mia. We waren allebei even dwaas. Ik denk dat het kwam door de schok Julia en Romney in de cel aan te treffen.” Boyd schoot in de lach. ”Zie je het al voor je? Julia, die tekeer gaat tegen een politieagent?”

’Ik weet het,” zei Mia vol genegenheid. ”Mams is niet te stuiten. Ze heeft iemand als je vader nodig ter ondersteuning. Maar ik geloof niet dat we het slecht gedaan hebben.”

’Ik ook niet. Ze zitten tenminste niet thuis langzaam weg te teren. Ze genieten nog van het leven.”

”En kennelijk genieten ze van elkaar en van iedere nieuwe dag.”

”Daar is vertrouwen en moed voor nodig, Mia. Dat betekent risico’s nemen.” Boyds stem klonk nu zachter. ”Hoe denk je over een toekomst met mij? Ik hou van je, en ik wil graag de rest van ons leven met elkaar doorbrengen.”

”Op dit moment ben ik geneigd tegen je te zeggen dat er geen risico bestaat, omdat ik ook van jou hou. Maar dat is niet waar. Het leven houdt altijd risico’s in, maar die zullen we tenminste samen onder ogen zien.”

Ze sloeg haar armen om Boyds hals en begon hem hartstochtelijk te kussen. Alle liefde die Mia maandenlang had opgezouten, kwam tot uitbarsting in de kus terwijl ze zich dicht tegen Boyd aandrukte.

”Ik heb zo naar je verlangd,” mompelde Boyd. Hij bewoog zijn duim langzaam over haar schouder naar haar hals. Zijn duim voelde enigszins ruw aan tegen haar huid, zette hem in vuur en vlam. Mia boog zich achterover en rekte zich uit als een kat en bood hem haar hals om deze te kussen.

Boyd legde zijn handen op haar hals en haar schouders. Hij drukte zijn lippen op haar keel. Zijn lippen waren zacht als fluweel. De kus trok door Mia’s lichaam als een elektrische schok.

”Oh, Boyd,” mompelde ze, ”stel je voor dat we het niet goed hadden gemaakt?”

”Dat zouden we in elk geval hebben gedaan,” zei hij vol vertrouwen. "We hadden nooit buiten elkaar gekund.”

Mia voelde zich gerustgesteld.

Boyd kuste haar weer, dwong haar lippen vaneen met zijn tong. Mia huiverde van genot en vlijde zich tegen hem aan.

Boyd kreunde en hij legde zijn armen om haar heen. Het was zo lang geleden dat hij haar zachte lichaam tegen zich aan had gevoeld. Dagen en nachten had zijn lichaam naar haar verlangd.

Zijn kus was vervuld met hartstocht en Mia reageerde met evenveel passie. Boyd voelde haar warme adem in zijn mond, tegen zijn gezicht. Zijn handen streelden haar lichaam. Ze drukte haar nagels in zijn zijden overhemd.

Mia drukte zich tegen hem aan. Hij liet zijn handen over de ronding van haar bips glijden en haar dijen, zich van niets anders bewust dan de behoefte haar huid onder zijn vingers te voelen. Zijn handen gleden onder haar rok naar boven en met trillende handen begon hij haar naakte rug te strelen.

Teder tilde hij Mia in zijn armen en droeg haar naar het immense bed, waar hij haar uitkleedde en vervolgens snel zijn eigen kleren uittrok. Hij sloeg de roze sprei open en vlijde haar tussen de koele, katoenen lakens. Hij boog zich over haar heen en zei: ”Ik was soms bang dat het hier nooit toe zou komen.” Toen werden zijn blauwe ogen plotseling ernstig. Hij voegde eraantoe: "Denk eraan, ik heb het over het huwelijk, vrouw. Je bedoelingen ten opzichte van mij zijn toch eerbaar, niet?”

Mia hief haar handen boven haar hoofd en glimlachte loom. ”0, dat weet ik niet, op dit moment voel ik me meer een vrouw die onderhouden wordt. Een luxueuze villa, bloemen, en mijn eigen zwembad. Daar kan de bibliotheek in elk geval niet tegenop.”

Boyd schoot in de lach. "Ik weet niet wat dat voor mijn ego doet - vergeleken te worden met de San Ramon bibliotheek.” Hij liet zijn stem dalen tot een sexy geluid. ”Maar ik weet wel wat dit doet.” Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok Mia tegen zich aan terwijl zijn mond zich over de hare sloot. Hij drukte haar zachte borsten tegen zijn borst en hield haar heupen dicht tegen zich aangedrukt.

Mia huiverde en er ontsnapte een kreet aan haar lippen terwijl ze zachtjes in zijn onderlip beet. Toen liet ze haar tong over zijn onderlip glijden. Ze streelde zijn lange, soepele rug en genoot van zijn krachtige spieren. Boyd liet haar op het bed terugvallen en begon haar nek te strelen. ”Dit soort liefde krijg je niet in bibliotheken, jongedame,” zei hij schertsend.

”0, nee? Je had eens moeten zien wat er in mijn studiejaren allemaal gebeurde.”

Boyd drukte een regen van kussen in Mia’s hals. Ze deed haar ogen genietend dicht en strekte zich sensueel op het bed uit.

Boyds ogen vestigden zich op Mia’s borsten. Hij legde een hand op haar borst totdat haar tepel zich verhardde en tegen zijn hand drukte. Mia zag dat zijn ogen donkerder kleurden, alsof er een storm op komst was. ”Boyd!” fluisterde Mia. "Alsjeblieft, liefste, nu!” Ze bevond zich op een vulkaan van verlangen en ze trilde van haar gezwollen lippen tot haar meest intieme plekje.

Ze boog haar heupen naar hem op en paste zich aan aan zijn ritmische bewegingen. Ze kreunde van genot toen hij in haar bewoog.

Samen schiepen ze een wereld alleen voor hen zelf, een universum van liefde, gerealiseerd door een man en een vrouw die elkaar beminden. Samen bereikten ze het ene hoogtepunt van extase na het andere. Ten slotte schreeuwden ze elkaars naam uit, als getuigenis van hun liefde.

Daarna bleven ze zwijgend naast elkaar liggen, hun benen met elkaar verstrengeld, evenals hun vingers, alsof ze het niet zouden verdragen uit elkaar te gaan. Bevredigd en tevreden vielen ze in slaap en hun zinnen zweefden op het parfum van bloeiende jasmijn en rozen.

Ze sliepen tot laat in de volgende ochtend. Boyd haalde Mia over de afscheidslunch van het congres te laten voor wat hij was.

”Maar ik moet naar het hotel om mijn spullen te halen.”

”Dat doe ik wel voor jou, zodat je niet wordt aangeklampt door een van je collega’s.”

”Mijn koffer inpakken?” zei Mia verrast.

Boyd haalde zijn schouders op. ”Als jij tenminste vindt dat je kleren nodig hebt.”

Terwijl Boyd weg was, strekte Mia zich uit op een ligbed op de patio.

Er ging een golf van genot door haar heen bij de herinnering aan die heerlijke nacht die ze met Boyd had beleefd. De wetenschap dat er nog veel meer van dergelijke nachten zouden volgen, gaf haar een warm gevoel van opwinding.

Mia voelde hoe ze langzaam begon weg te doezelen. Ze hoorde niet dat het hek naar de patio openging, rook de zwoele geur niet van sinaasappelbomen en oleander, terwijl de warme zon haar zinnen verdoofde. Boyd zag Mia onmiddellijk op het ligbed. Haar gezicht lag naar hem toegekeerd, haar lippen krulden in een gelukkige glimlach. Hij wierp een blik op haar lichaam, haar smalle, maar goedgevormde schouders, de satijnachtige huid van haar rug, haar lange, slanke benen.

In zijn blauwe ogen stond liefde en geamuseerdheid te lezen. Hij ging op het puntje van het ligbed zitten en liet zachtjes een vinger langs haar ruggegraat glijden. ”Oooh, dat is lekker. Doe het nog eens,” zei Mia.

"Ik dacht dat je sliep.”

”Dat deed ik ook, totdat jij hier kwam zitten.”

”Hoe wist je eigenlijk dat ik het was?” informeerde Boyd. ”Het had Jack de Ripper wel kunnen zijn.” ”Dat had me niets uitgemaakt.”

Boyd streelde Mia’s rug. ”Deze kant is al bruin. Ik stel voor dat je je nu omdraait.”

Hij legde zijn armen om haar middel en draaide haar voorzichtig op haar rug.

”Deze kant ziet er nog beter uit.”

”Ik geloof dat je van borsten houdt,” mompelde Mia tevreden.

Boyd boog zich over haar heen en schoof het schouderbandje van haar badpak over haar arm. Toen begon hij eerst haar ene tepel met zijn tong te strelen en vervolgens de andere.

Ze voelde zich zo heerlijk in Boyds armen, terwijl ze zijn mannelijke geur opsnoof. En toen zijn hand haar buik begon te strelen, begon er in haar lichaam een zacht vuur te smeulen. De aanraking van zijn handen op haar heupen en dijen en de plek waar ze het meest naar hem verlangde, was een zoete kwelling.

Hij stond op en stond met een liefdevolle en bewonderende blik op haar neer te staren. Toen trok hij zijn blauwe polohemd uit en zijn bruine broek.

Haar hart stroomde over van geluk en Mia werd plotseling ondeugend. Toen Boyd op het punt stond haar in zijn armen te nemen, sprong ze op, ontweek hem handig en rende naar het zwembad.

Lachend riep ze over haar schouder: ”Wie er het eerst in is!”

Ze nam een duik in het water en voelde hoe het koele water zich om haar lichaam sloot. Toen zwom ze snel weg, totdat Boyd haar enkel greep en haar in het water in zijn armen nam.

”Je weet toch wel wat er gebeurt met vrouwen die geen medewerking verlenen, hè?” zei Boyd.

Mia’s ogen schitterden ondeugend. "Worden ze onder water gehouden?”

”Erger,” mompelde Boyd.

Terwijl hij haar stevig vasthield, bracht hij een hand naar haar borst en begon haar lang en meedogenloos te kussen. Haar lippen gingen vaneen onder de kus waar ze zo naar verlangd had en zijn tong, als fluweel en vochtig, speelde een opwindend spel met de hare. Toen, terwijl hij haar in zijn armen tilde, droeg hij haar een paar stappen naar de Whirlpool.

”Hmmm, heerlijk,” zei Mia terwijl de warme stralen op haar lichaam vielen.

’Ik, of het water?”

Ze streek een lok haar van zijn voorhoofd en drukte er een kus op. Ze trok met haar vinger de omtrek van zijn krachtige neus en zijn lippen na. Wat was dit gezicht haar dierbaar, besefte ze.

Hij bewoog zijn handen over haar gladde rug en trok daarmee haar badpak omlaag. Toen tilde hij haar uit het water en hield haar stevig vast. Zijn warme lippen zochten haar navel en bewogen sensueel over haar buik.

Langzaam liet hij haar toen in het warme water glijden en bewoog zijn lippen over haar slanke hals, waarna ze slechts pauzeerden bij haar stijve, roze tepels.

”Vind je dat prettig?” vroeg hij hees.

”Hmmm.”

Boyd kneep zijn ogen half dicht en glimlachte. Hij verschoof haar een beetje en trok haar op zijn schoot. Zijn strelingen werden hartstochtelijker, zijn handen zochten haar meest gevoelige, intieme plekjes, terwijl zijn lippen haar bestormden met hete, vochtige kussen. De hartstocht vlamde in haar op als een laaiend vuur en ze kon de kwelling niet langer verdragen. Ze moest er een einde aan maken.

”Neem me, Boyd. Ik ben helemaal van jou. Neem me nu.” Ze bracht haar lichaam over het zijne en zag tot haar verrukking dat er in zijn saffierblauwe ogen een uitdrukking van liefde en verlangen te lezen stond. Bij elke hartstochtelijke ritmische beweging voelde ze hoe ze steeds verder omhoog klom in een spiraal naar een betoverende wereld, die eindigde in een bevrijdende regen van sterren.

Ze dolden nog een poosje in de Whirlpool en toen tilde hij haar uit het warme water en droeg haar naar de badkamer die aan de slaapkamer grensde. Hij wierp een blik op het verzonken bad en zei: ”Die moeten we ook nog een keer proberen.”

Hij sloeg een enorm, sneeuwwit badlaken om hen heen en begon hen af te drogen. Hij wikkelde Mia in het laken, droeg haar naar de slaapkamer en vlijde haar teder op bed. Toen draaide hij zich om.

” Waar ga je naartoe?”

”Ik kom zo terug,” zei hij op geheimzinnige toon. Boyd keerde een minuut later terug met een doos die in goudkleurig folie was gewikkeld. ”Maak maar open. Hij is voor jou.”

Mia maakte de goudkleurige strik los en verwijderde het deksel. Er lag een wolk van zwarte kant in de doos en daarop lag een snoer parels.

”Dat is echt iets voor een vrouw die door een man onderhouden wordt!” riep Mia uit.

"Precies,” zei Boyd. "Dat zou elke vrouw die zich door een man laat onderhouden moeten hebben. Trek het maar eens aan.”

Mia kwam lachend uit bed en trok het doorschijnende, kanten negligé aan. "Het past.”

"Dat kun je wel zeggen,” bromde Boyd. ”En nu zal ik je even helpen met je ketting.”

Hij kwam achter haar staan, legde het collier om haar hals, en drukte een kus in haar nek. Hij draaide haar om en gaf haar een tedere kus. Toen schoof hij haar zachtjes naar het bed.

Later, veel later, zei Boyd: "Dit is het paradijs. Ik wilde dat we nooit meer terug hoefden.”

"Ik weet het, liefste,” zei Mia en ze strekte zich sensueel naast hem uit op het immense bed. "Maar bedenk eens hoe blij onze ouders zullen zijn als we hen het goede nieuws vertellen.”

"Weet je dat het voor het eerst sedert maanden is dat ik niet aan Julia en Romney heb gedacht?” Boyd trok haar dicht tegen zich aan. "Zie je nu wat je voor me betekent?”

”Hmm,” gaf Mia ten antwoord, terwijl hij loom zijn hand over haar heup liet glijden. Er verscheen een frons op haar voorhoofd. "Ik vraag me af wat dat vrolijke tweetal nu weer van plan is.” Terwijl Boyds hand haar bleef strelen, verdween de frons van haar voorhoofd. Morgen zou ze weer aan Julia en Romney denken.


 

Tien

 

 

 

 Mia en Boyd bleven tot het allerlaatste moment in de villa. Hun laatste avond grilde Boyd biefstukken op de barbecue op de patio. Mia pofte twee aardappels en maakte een salade klaar.

Ze stonden naast elkaar het eten klaar te maken, met een groot schort voor. ”Geef me de saus even aan, liefje,” zei Boyd. Toen hij de fles van haar aanpakte, begonnen Mia’s vingers te tintelen. Zelfs nu, na zoveel dagen en nachten van hartstochtelijk, bevredigend liefdesspel, kon hij haar nog steeds opwinden door een enkele aanraking.

”Heb je folie om de aardappelen in te wikkelen?” vroeg Mia.

Boyd grinnikte. ”Kom het maar halen.” Hij wees naar de kast tussen de koelkast en de plek waar hij aan het werk was.

”Je zou het me ook kunnen aangeven,” zei Mia vrolijk. Boyd schudde zijn hoofd. ”Uh-uh. Ik ben van de biefstukafdeling, niet van de aardappelafdeling. Schoenmaker, houd je bij je leest.”

"Absoluut niet,” zei Mia met gespeelde afschuw in haar stem. "Ik heb hier schoon genoeg van.”

Mia hield van Boyds scheve grijns. Hij wierp haar een veelbetekenende, intieme blik toe, waardoor Mia zich oneindig geliefd voelde.

Ze liep naar de kast, opende het deurtje en reikte omhoog. Ze voelde haar borsten onder de lichtblauwe bikini omhoog schuiven. Toen lagen Boyds handen om haar middel. Hij drukte een langdurige kus op haar lippen. Tegelijkertijd liet hij zijn handen onder het witte schort glijden en omvatten ze haar borsten. Toen hij zijn lippen van de hare wegnam, zei Mia: "Ik heb helemaal geen zin om hier weg te gaan, Boyd. Dit is een paradijs.”

”Ik weet het,” mompelde Boyd, zijn lippen tegen haar donkere haar. ”Waar anders kun je ’s ochtends na het opstaan een oranjekleurige zon zien opkomen achter met sneeuw bedekte bergen? Maar we keren hier terug, lief, meteen na het huwelijk.”

”Ik kan het nauwelijks afwachten,” zei Mia met haar armen om Boyds hals.

Een paar uur later lag Mia met haar hoofd tegen Boyds borst. ”Waar waren we eigenlijk mee bezig? Dat ben ik helemaal vergeten.”

"We waren aan het koken.” Hij gaf haar een klapje op haar billen. ”Je bent onweerstaanbaar, maar we kunnen nu maar beter een hapje gaan eten.”

Het was te warm om buiten te eten en daarom namen ze hun bord met de sissende biefstukken mee naar de koele eetkamer.

Terwijl hij opkeek van zijn salade, zei Boyd teleurgesteld: "Geen croütons.”

"Ik had het veel te druk met jou, liefste,” zei Mia. Toen werd het tijd om de koffers te pakken, de villa af te sluiten en de twee uur durende rit naar huis te beginnen.

Terwijl de Lamborghini San Ramon binnenreed, wierp Boyd een blik op zijn horloge. "Het is al laat. Ik wed dat onze ouwelui in de Laff-A-Minute zijn. Zullen we er even langsrijden?”

"Een uitstekend idee!” zei Mia.

Een paar minuten later, toen Boyd het portier voor de ingang van de club opende, fluisterde Mia vol ontzag: "Niet te geloven. Je kunt het gelach van het publiek hier helemaal horen.”

"Laten we snel naar binnen gaan. Ik hoop dat ze zo om Julia lachen.”

Het leek lang geleden, dacht Mia, dat Boyd nog smalend over haar moeder had gesproken als de een of andere tweederangs artieste. Nu ze daaraan terugdacht, dacht ze dat ze toen al verliefd op hem was geworden. Het leek wel alsof ze haar hele leven al verliefd op Boyd was geweest. Ze voelde een zekere vanzelfsprekendheid in haar gevoelens voor hem die haar een enorme geruststelling schonk.

Ze kwamen juist op tijd de Laff-A-Minute binnen om getuige te zijn van het enthousiaste applaus dat Julia ten deel viel. Eindelijk hief ze haar handen op om stilte te verzoeken. ”Ik wil u graag voorstellen aan de man die deze fantastische teksten voor me heeft geschreven. Mijn verloofde, Romney Baxter.”

Boyd grinnikte. ”Het lijkt erop dat het een dubbele bruiloft zal worden.”

Romney leek verlegen, maar toen het publiek bleef klappen, stond hij op van zijn stoel en klom op het podium.

"Wanneer heeft het huwelijk plaats?” informeerde iemand uit het publiek.

”De oudjes doen het nog goed!” riep een ander weer. Romney begon hevig te blozen. Julia wierp hem een liefdevolle blik toe. Het applaus hield aan totdat Julia met een vriendelijke zwaai afscheid nam.

Mia en Boyd waren aan Romney’s tafeltje gaan zitten en toen ze zich bij hen voegden, stonden ze op en omhelsden ze elkaar. Toen ze weer zaten, wierp Boyd Mia een blik toe en ze knikte glimlachend.

"Wat vinden jullie ervan als we er een dubbele bruiloft van maken, mensen?” zei Boyd.

Iedereen kwam weer overeind om elkaar te kussen en te feliciteren.

Julia wierp een onderzoekende blik in de richting van het podium.

"Mam! Durf het eens te wagen!” waarschuwde Mia. Julia haalde goedmoedig haar schouders op en ging weer zitten. "Ik dacht dat het publiek het misschien wilde weten.”

”Later,” verzekerde Mia haar.

”De volgende vraag is,” zei Romney, ”is wanneer.” ”En waar,” zei Mia gelukkig.

”En hoe groot,” voegde Julia eraantoe.

Mia en Boyd wilden een intiem huwelijk; maar Romney en Julia zeiden nee, dat het niet eerlijk zou zijn ten opzichte van al hun vrienden en familieleden. Dus besloten ze tot een groot huwelijksfeest.

”Ik zou graag thuis trouwen,” zei Mia. ”Dat vind ik veel intiemer. Maar ons huis is er te klein voor.” ”Geen probleem. We kunnen in mijn huis trouwen,” zei Romney.

”We zouden de receptie natuurlijk in de Laff-A-Minute kunnen houden,” opperde Julia.

Maar Boyd wees het voorstel ferm van de hand. ”Veel te commercieel.” Hij wierp een blik op de smoezelige muren en de versleten vloer. "Onder andere,” voegde hij er met rollende ogen aan toe. ”Het huis van vader is uitstekend. Wat vind jij, Mia?”

”Ik ben het met je eens. Mam?”

”Zeker.” Julia’s hazelnootkleurige ogen schitterden van enthousiasme. ”Wat denken jullie van een tuinhuwelijk, Mia? Dan zetten we een grote hoed op en laten we een tent neerzetten.”

”Maar hoe doen we het met het weer?” zei Boyd. ”We kunnen de plechtigheid laten plaatsvinden onder een baldakijn en de receptie in de tent houden.” "Fantastisch idee,” zei Romney enthousiast. ”Er is genoeg ruimte voor. Ik heb een aardige rozentuin en er bloeien een heleboel bloemen. Het is een fantastische locatie voor een huwelijksfeest. Er is zelfs plaats genoeg voor een dansvloer.”

Iedereen was het ermee eens dat een huwelijksfeest in de tuin ideaal was en dat het zo snel mogelijk zou moeten plaatsvinden. Julia had van meneer Baker een week vrij gekregen voor haar huwelijksreis, en Mia kon het nauwelijks afwachten terug te keren naar Boyds villa in Palm Springs.

”Weet je zeker dat je niet liever naar Hawaii wilt, liefste?” zei hij. "Europa? Ergens anders naartoe?” ”Waarom het ene paradijs verwisselen voor een ander?”

Julia en Romney wilden niet vertellen waar ze naartoe gingen, maar Mia durfde er iets op te verwedden dat ze naar de berghut zouden gaan.

 

 De huwelijksgeschenken voor beide bruidsparen begonnen binnen te stromen. De telefoon rinkelde onophoudelijk met vragen van de bloemist, de restauranthouder en de leider van het orkest.

Alles moest bij elkaar passen bij een dubbel huwelijk, en het uitzoeken van een trouwjurk kostte Julia en Mia een heleboel tijd. Eindelijk besloten ze tot een elegant, maar informeel gebroken wit mantelpakje, dat hun slanke figuurtjes benadrukte.

”Ik heb nooit een echt huwelijksfeest gehad,” vertrouwde Julia Mia toe. ”Je vader en ik zijn getrouwd op het stadhuis. We hadden de zegen van ons beider ouders. Mijn vader had juist veel geld verloren en we wilden hen de kosten van een huwelijk besparen. Dus nu wil ik graag dat we allebei een prachtige, traditionele huwelijksinzegening hebben.”

Onder alle opwinding bleef Mia kalm. Het enige dat er voor haar toe deed, was haar huwelijk met Boyd. Ze wilde een emotionele, geestelijke, legale huwelijksband met hem. Ze wilde voor altijd met Boyd verbonden zijn. Of ze haar doel nu zou bereiken door een groots huwelijksfeest in plaats van een intieme plechtigheid, met muziek en bloemen of zonder, in een witte jurk of in een broekpak, het kon haar niet schelen.

Boyd popelde evenzeer als Mia. ”We hadden eigenlijk stiekem moeten trouwen,” bromde hij.

”We doen Julia en Romney er nu eenmaal een groot plezier mee,” wees Mia hem terecht.

”Ik word er gek van, vooral omdat ik je de laatste dagen nauwelijks zie.”

Mia wierp hem een ondeugende blik toe. "Bedoel je dagen of nachten?”

”Wacht maar totdat we weer in Palm Springs zijn,” waarschuwde Boyd. "Dan kom je er wel achter.”

 

 Eindelijk was de grote dag aangebroken. ”Ik weet dat ik mijn dochter niet zal verliezen, ik krijg er een zoon bij,” zei Julia snuffend, ”maar toch zal ik je missen, Mia.”

”Maar je zult er ook een echtgenoot bij krijgen, mam.” Julia vrolijkte weer wat op. ”Ja, daar heb je gelijk in. En wat voor een echtgenoot. Romney is zo’n betrouwbaar mens. Niet dat je vader dat niet was,” haastte Julia zich eraan toe te voegen.

”Ik weet wat je bedoelt. Romney was er altijd voor jou in de club, avond aan avond. Boyd heeft eigenlijk heel veel van zijn vader weg. Het is een man op wie je kunt bouwen.”

”Ik vind dat het meest belangrijke in een mens.”

”Ik ook,” was Mia het met haar eens, en ze moest aan Gary denken. Zonder enig probleem verjoeg ze haar gedachten aan Gary. Niets zou haar geluk vandaag kunnen bederven.

En dat gebeurde ook niet. Er was geen wolkje aan de hemel; het was warm genoeg om zonder vest in de tuin te vertoeven. De bruiden liepen samen het tuinpad af op de klanken van Mendelssohns bruidsmars, terwijl hun bruidegommen, stralend van geluk, voor het altaar op hen stonden te wachten.

De receptie daarna bestond uit een koud buffet, dat in de tuin werd geserveerd. Julia had de hapjes uitgezocht met de restauranthouder. Er was een vismousse, een salade, een zeevruchtensalade met een fijne dressing van dille, kipsla met kappertjes en kleine warme broodjes.

 

 Mia en Boyd namen de goede wensen van de gasten urenlang in ontvangst.

Eindelijk zei Boyd tussen opeen geklemde kaken: "Wanneer mogen we nu eindelijk weg?”

”Gauw, liefste. Ik heb beloofd het fort te bewaken terwijl Julia en Romney als eersten vertrekken.”

Ze wierpen elkaar een lange, tedere blik toe. ”Ik hou van je,” zei Boyd.

”Dat weet ik,” zei Mia verzaligd.

”En als we ooit deze verhipte receptie achter de rug hebben, zal ik je dat echt bewijzen.”

Iemand fluisterde Mia toe: ”Het wordt tijd om de taart aan te snijden.”

Toen de band ’de Blauwe Donau’ inzette, nam Boyd Mia in zijn armen en walste met haar weg.

”Weet je nog?” fluisterde hij in haar haren.

Mia glimlachte en knikte. ”De carrousel, de koperen ring.” Ze stak haar linkerhand uit. Een grote smaragd als verlovingsring en een ouderwetse, gouden trouwring staken aan haar ringvinger. ’Ik zou ook met je zijn getrouwd met een koperen ring om,” zei Mia liefdevol.

Mia en Boyd namen die avond voor het liefdesspel alle tijd. Boyd was zo teder en hartstochtelijk als een bruidegom maar kon zijn. Ze genoten van elkaar en wisten allebei dat hun liefde voor eeuwig was.

Mia ontwaakte de volgende ochtend in een leeg bed terwijl de gouden woestijnzon naar binnen stroomde. Ze rekte zich loom uit en dacht juist terug aan hun heerlijke liefdesspel toen Boyd terugkeerde. Hij had zijn pyjamabroek aan.

Hij hield een krant omhoog en zijn saffierblauwe ogen glansden teder. ”De ochtendkrant is bezorgd en misschien interesseert het je wat erin staat.” Hij vouwde de krant open op een bepaalde pagina.

Met haar geoefende bibliothecaresse-ogen vond Mia al spoedig de kop waar Boyd op doelde. Ze zag onmiddellijk Julia’s foto, die danste in Romney’s armen, en de begeleidende tekst waarin verslag werd gedaan van het huwelijk van de bekende comédienne Julia Taylor met Romney Baxter. De journalist vermeldde terloops nog dat het een dubbel huwelijk was geweest, van Julia’s dochter, Mia, met de zoon van Romney, Boyd.

Mia gaf Boyd de krant lachend terug. ”Dat is onze eigen schuld, hè?”

Boyd gleed naast Mia in bed. ”Stel je voor. We zouden elkaar waarschijnlijk nooit hebben ontmoet als Julia geen aspiraties had gehad comédienne te worden en als mijn vader haar teksten niet had willen schrijven.”

Hij trok haar met zijn gebruinde arm dicht tegen zich aan. Mia vlijde zich met een tevreden zucht tegen hem aan. ”We hebben wel iets van hen geleerd, hè, liefste?” "Reken maar. We hebben van hen geleerd dat we ons geluk moeten beproeven, in plaats van naar perfectie te streven.”

Mia sloeg haar armen om Boyds middel en beet hem zachtjes in zijn schouder. ”Ik beschouw jou niet als een beproeving,” zei ze, ”maar als een goede kans.” "Laten we dat wat nader definiëren,” zei Boyd. ”Een goede kans op wat?”

"Ummm.” Mia richtte zich op een elleboog op. Ze was van plan met hem een spelletje te spelen, zijn gezicht te bedelven onder wel duizend kussen, maar plotseling werd ze serieus. Ze keek hem diep in de ogen. ”Om elkaar voor de rest van ons leven lief te hebben. Totdat we ouder zijn dan Julia en Romney.”

”Voor eeuwig, Mia. Tot het allerlaatste moment.” Hun lippen ontmoetten elkaar in een tedere, hartstochtelijke kus.
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